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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agreement en-
tered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall, as soon as possi-
ble, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a treaty or international
agreement subject to registration which has not been registered may invoke that treaty or agreement before any
organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1), established regulations to give effect to
Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859, p.VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in 'he regu-
lations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the Member State
submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instrument is a treaty or an in-
ternational agreement within the meaning of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member
State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a party
or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does not confer on the instrument
the status of a treaty or an international agreement if it does not already have that status and does not confer on a
party a status which it would not otherwise have.

*

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this Series have
been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitt ou accord international conclu par un
Membre des Nations Unies apris l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible, enregistr6 au Secretariat
et publi6 par lui. De plus, aucune partie i un trait6 ou accord international qui aurait dO 8tre enregistr6 mais ne 'a
pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des Nations Unies. Par sa resolution 97 (1), lAs-
sembl~e gdn~rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en application I'Article 102 de la Charte (voir texte du
r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et rexpression < accord international >> nont 6td d6finis ni dans la Charte ni dans le rigle-
ment, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par rEtat Membre qui
a pr6sent6 l'instrument i 'enregistrement, savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie contrac-
tante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de l'Article 102. II s'ensuit que renregis-
trement d'un instrument present6 par un Etat Membre nimplique, de la part du Secretariat, aucun jugement sur la
nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secretariat considre donc que
les actes qu'il pourrait etre amen6 A accomplir ne conferent pas i un instrument Ia qualit6 de (< trait6 > ou d'< accord
international > si cet instrument n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par
ailleurs, elle ne poss6derait pas.

,

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Recueil ont
W 6tablies par le Secretariat de 'Organisation des Nations Unies.
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No. 4. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE UNITED
NATIONS. NEW YORK, 13 FEBRU-
ARY 1946'

ACCESSION

Kyrgyzstan
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 28
January 2000

Date of effect: 28 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 28 January
2000

No. 4. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITIS DES NATIONS UN-
IES. NEW YORK, 13 FtVRIER 1946'

ADHtSION

Kirghizistan
Ddp6t de l'instrument auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 28janvier 2000

Date de prise d'effet : 28janvier 2000
Enregistrement auprds du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 28janvier
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1, 1-4 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. I, 1-4
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No. 521. Multilateral

CONVENTION ON THE PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE SPE-
CIALIZED AGENCIES. NEW YORK,
21 NOVEMBER 1947'

ANNEX V - INTERNATIONAL MONETARY
FUND (IMF) - TO THE CONVENTION ON
THE PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON,
11 APRIL 1949

APPLICATION

Bulgaria
Notification deposited with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 January 2000

Date of effect: 24 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
January 2000

ANNEX VI - INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(IBRD) - TO THE CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE

SPECIALIZED AGENCIES. WASHINGTON,
19 APRIL 1949

APPLICATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 January 2000

Date of effect: 24 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
January 2000

No. 521. Multilat6ral

CONVENTION SUR LES PRIVILEGES
ET IMMUNITtS DES INSTITUTIONS
SPtCIALIStES. NEW YORK, 21 NO-
VEMBRE 19471

ANNEXE V - FONDS MONETAIRE INTERNA-
TIONAL (FMI) - A LA CONVENTION SUR

LES PRIVILtGES ET IMMUNITES DES INSTI-
TUTIONS SPECIALISEES. WASHINGTON,

11 AVRIL 1949

APPLICATION

Bulgarie
D~p6t de la notification aupr~s du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies . 24janvier 2000

Date de prise d'effet : 24 janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
janvier 2000

ANNEXE VI - BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVEL-
OPPEMENT (BIRD) - A LA CONVENTION
SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITES DES
INSTITUTIONS SPtCIALIStES. WASHING-
TON, 19 AVRIL 1949

APPLICATION

Bulgarie
Notification effectu~e auprs du

Secrdtaire g~n ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24janvier 2000

Date de prise d'effet : 24janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 24

janvier 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 33, 1-521 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 33, 1-521
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ANNEX XIII - INTERNATIONAL FINANCE
CORPORATION (IFC) - TO THE CONVEN-
TION ON THE PRIVILEGES AND IMMUNI-
TIES OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
WASHINGTON, 2 APRIL 1959

A PPLICA TION

Bulgaria

Notification effected with the
Secretary-General of the United
Nations: 24 January 2000

Date of effect: 24 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations. ex officio, 24
January 2000

ANNEX XV - WORLD INTELLECTUAL PROP-
ERTY ORGANIZATION (WIPO) - TO THE
CONVENTION ON THE PRIVILEGES AND
IMMUNITIES OF THE SPECIALIZED AGEN-
CIES. GENEVA, 4 OCTOBER 1977

APPLICA TION

Bulgaria

Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 January 2000

Date of effect: 24 January 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24
January 2000

ANNEX XVII - UNITED NATIONS INDUSTRI-
AL DEVELOPMENT ORGANIZATION (UNI-
DO) - TO THE CONVENTION ON THE

PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE
SPECIALIZED AGENCIES. VIENNA, 3 JULY
1987

ANNEXE XIII - SOCIETE FINANCItRE INTER-

NATIONALE (SFI) - A LA CONVENTION

SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITES DES

INSTITUTIONS SPtCIALIStES. WASHING-

TON, 2 AVRIL 1959

A PPLICA TION

Bulgarie
Notification effectuge auprds du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 24janvier 2000

Date de prise d'effet : 24janvier 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
janvier 2000

ANNEXE XV - ORGANISATION MONDIALE

DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE

(OMPI) - A LA CONVENTION SUR LES

PRIVILtGES ET IMMUNITES DES INSTITU-

TIONS SPtCIALIStES. GENtVE, 4 OCTO-

BRE 1977

APPLICATION

Bulgarie
Notification effectuge aupr~s du

Secrdtaire gdncral de l'Organisation
des Nations Unies : 24janvier 2000

Date de prise d'effet : 24janvier 2000

Enregistrement aupris du Secritariat
des Nations Unies : d'office, 24
janvier 2000

ANNEXE XVII - ORGANISATION DES NA-

TIONS UNIES POUR LE DtVELOPPEMENT

INDUSTRIEL (ONUDI) - A LA CONVEN-

TION SUR LES PRIVILtGES ET IMMUNITtS

DES INSTITUTIONS SPtCIALIStES. VI-

ENNE, 3 JUILLET 1987
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APPLIcATION

Bulgaria
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 24 January 2000

Date of effect: 24 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 24
January 2000

APPLICATION

Bulgarie
Notification effectuge auprs du

Secrtaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies 24janvier 2000

Date de prise d'effet : 24janvier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 24
janvier 2000
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No. 3511. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN THE
EVENT OF ARMED CONFLICT. THE
HAGUE, 14 MAY 1954'

ACCESSION

Republic of Moldova

Deposit of instrument with the Director-
General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 9 December 1999

Date of effect: 9 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 12 January 2000

No. 3511. Multilat6ral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES BIENS CULTURELS EN
CAS DE CONFLIT ARME. LA HAYE,
14 MAI 1954'

ADHtSION

Ripublique de Moldova
Dgp6t de l'instrument auprds du

Directeur ggnjral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 9 ddcembre 1999

Date de prise d'effet : 9 mars 2000

Enregistrement auprds du Secrdtariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'Mducation, la
science et la culture, 12janvier 2000

1. United Nations, Treaty Series, vol. 249, I. 3511 - Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 249,
1.3511
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No. 4789. Multilateral

AGREEMENT CONCERNING THE
ADOPTION OF UNIFORM TECHNI-
CAL PRESCRIPTIONS FOR
WHEELED VEHICLES, EQUIPMENT
AND PARTS WHICH CAN BE FIT-
TED AND/OR BE USED ON
WHEELED VEHICLES AND THE
CONDITIONS FOR RECIPROCAL
RECOGNITION OF APPROVALS
GRANTED ON THE BASIS OF THESE
PRESCRIPTIONS. GENEVA, 20
MARCH 1958'

REGULATION No. 6. UNIFORM PROVISIONS

CONCERNING THE APPROVAL OF DIREC-

TION INDICATORS FOR MOTOR VEHICLES

AND THEIR TRAILERS. 15 OCTOBER 1967

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 January 2000

Date of effect: 31 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31
January 2000

REGULATION No. 23. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REVERSING LIGHTS FOR POWER-DRIVEN

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 DE-

CEMBER 1971

No. 4789. Multilateral

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES
APPLICABLES AUX VEHICULES )k
ROUES, AUX tQUIPEMENTS ET
AUX PIECES SUSCEPTIBLES
D'fTRE MONTtS OU UTILIStS SUR
UN VItHICULE A ROUES ET LES
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DELIVR±ES
CONFORMtMENT A CES PRE-
SCRIPTIONS. GENE VE, 20 MARS
19581

REGLEMENT NO 6. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES INDICATEURS DE DIRECTION DES

VtHICULES AUTOMOBILES ET DE LEURS

REMORQUES. 15 OCTOBRE 1967

APPLICATION DU REGLEMENT

Japon
Notification effectu~e aupris du

Secrtaire gdnral de l'Organisation
des Nations Unies . 31 janvier 2000

Date de prise d'effet : 31 mars 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies ." d'office, 31
janvier 2000

REGLEMENT NO 23. PRESCRIPTIONS UNI-
FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-MARCHE ARRItRE POUR VEH1-

CULES k MOTEUR ET POUR LEURS RE-

MORQUES. 1 DtCEMBRE 1971

I. United Nations, Treaty Series Vol. 335, 1-4789 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 335, 1-
4789
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APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 January 2000

Date of effect: 31 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31
January 2000

REGULATION NO. 27. UNIFORM PROVI-

SIONS FOR THE APPROVAL OF ADVANCE-

WARNING TRIANGLES. 15 SEPTEMBER

1972

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 January 2000

Date of effect: 31 March 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: ex officio, 31
January 2000

REGULATION No. 38. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

REAR FOG LAMPS FOR POWER-DRIVEN

VEHICLES AND THEIR TRAILERS. 1 AU-
GUST 1978

A PPLICA TION OF REGULATION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 January 2000

Date of effect: 31 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31
January 2000

APPLICATION DU RkGLEMENT

Japon
Notification effectude aupr~s du

Secritaire gdn~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31janvier 2000

Date de prise d'effet : 31 mars 2000

Enregistrement aupris du Secrtariat
des Nations Unies : d'office, 31
janvier 2000

REGLEMENT No 27. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES TRIANGLES DE PRtSIGNALISATION.

15 SEPTEMBRE 1972

APPLICATION DU REGLEMENT

Japon
Notification effectuge aupr~s du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 janvier 2000

Date de prise d'effet : 31 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 31
janvier 2000

RtGLEMENT NO 38. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES FEUX-BROUILLARD ARRIERE POUR

LES VEHICULES A MOTEUR ET LEURS RE-

MORQUES. 1 AOUT 1978

APPLICA TION DU REGLEMENT

Japon
Notification effectu~e auprbs du

Secritaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 31 janvier 2000

Date de prise d'effet : 31 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 31
janvier 2000
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REGULATION NO. 62. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

POWER-DRIVEN VEHICLES WITH HANDLE-

BARS WITH REGARD TO THEIR PROTEC-

TION AGAINST UNAUTHORIZED USE. 1
SEPTEMBER 1984

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 January 2000

Date of effect: 31 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31
January 2000

REGULATION No. 95. UNIFORM PROVI-

SIONS CONCERNING THE APPROVAL OF

VEHICLES WITH REGARD TO THE PROTEC-

TION OF THE OCCUPANTS IN THE EVENT

OF A LATERAL COLLISION. 6 JULY 1995

APPLICATION OF REGULATION

Japan
Notification effected with the

Secretary-General of the United
Nations: 31 January 2000

Date of effect: 31 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 31
January 2000

RtGLEMENT NO 62. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DES VtHICULES A MOTEUR A GUIDON EN

CE QUI CONCERNE LEUR PROTECTION

CONTRE UNE UTILISATION NON AU-

TORISEE. 1 SEPTEMBRE 1984

APPLICATION D U REGLEMENT

Japon
Notification effectue aupr~s du

Secr~taire g~ndral de l'Organisation

des Nations Unies : 31janvier 2000

Date de prise d'effet : 31 mars 2000

Enregistrement aupris du Secrdtariat

des Nations Unies : d'office, 31

janvier 2000

RIEGLEMENT NO 95. PRESCRIPTIONS UNI-

FORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION

DE VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA

PROTECTION DES OCCUPANTS EN CAS DE

COLLISION LATERALE. 6 JUILLET 1995

APPLICATION DU REGLEMENT

Japon
Notification effectue auprbs du

Secr~taire g~n~ral de l'Organisation

des Nations Unies: 31 janvier 2000

Date de prise d'effet: 31 mars 2000

Enregistrement auprds du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 31

janvier 2000
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AMENDMENTS TO REGULATION NO. 4.
UNIFORM PROVISIONS FOR THE APPROV-
AL OF DEVICES FOR THE ILLUMINATION
OF REAR REGISTRATION PLATES OF MO-
TOR VEHICLES (EXCEPT MOTOR CYCLES)
AND THEIR TRAILERS. 13 JANUARY 2000

Entry into force :13 January 2000

Authentic texts English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 13 January
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

AMENDEMENTS AU RtGLEMENT NO 4.

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A
L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS

D'tCLAIRAGE DE LA PLAQUE ARRIERE
D'IMMATRICULATION DES VtHICULES

AUTOMOBILES (A L'EXCEPTION DES MO-
TOCYCLES) ET DE LEURS REMORQUES. 13

JANVIER 2000

Entree en vigueur : 13 janvier 2000

Textes authentiques : anglais et frangais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 13 janvier
2000

Non publig ici conformgment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

ADDITIONAL PROTOCOL NO. 1 TO AMEND THE CONVENTION FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO INTERNATIONAL
CARRIAGE BY AIR SIGNED AT WARSAW ON 12 OCTOBER 1929

The Governments undersigned

Considering that it is desirable to amend the Convention for the Unification of Certain
Rules Relating to International Carriage by Air signed at Warsaw on 12 October 1929

Have agreed as follows:

CHAPTER I

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Article I

The Convention which the provisions of the present Chapter modify is the Warsaw
Convention, 1929.

Article II

Article 22 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"Article 22

1. In the carriage of passengers the liability of the carrier for each passenger is limited
to the sum of 8 300 Special Drawing Rights. Where, in accordance with the law of the court
seised of the case, damages may be awarded in the form of periodic payments, the equiva-
lent capital value of the said payments shall not exceed this limit. Nevertheless, by special
contract, the carrier and the passenger may agree to a higher limit of liability.

2. In the carriage of registered baggage and of cargo, the liability of the carrier is lim-
ited to a sum of 17 Special Drawing Rights per kilogramme, unless the consignor has made,
at the time when the package was handed over to the carrier, a special declaration of interest
in delivery at destination and has paid a supplementary sum if the case so requires. In that
case the carrier will be liable to pay a sum not exceeding the declared sum, unless he proves
that that sum is greater than the consignor's actual interest in delivery at destination.

3. As regards objects of which the passenger takes charge himself the liability of the
carrier is limited to 332 Special Drawing Rights per passenger.

4. The sums mentioned in terms of the Special Drawing Right in this Article shall be
deemed to refer to the Special Drawing Right as defined by the International Monetary
Fund. Conversion of the sums into national currencies shall, in case ofjudicial proceedings,
be made according to the value of such currencies in terms of the Special Drawing Right at
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the date of the judgment. The value of a national currency, in terms of the Special Drawing
Right, of a High Contracting Party which is a Member of the International Monetary Fund,
shall be calculated in accordance with the method of valuation applied by the International
Monetary Fund, in effect at the date of the judgment, for its operations and transactions.
The value of a national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a High Con-
tracting Party which is not a Member of the International Monetary Fund, shall be calcu-
lated in a manner determined by that High Contracting Party.

Nevertheless, those States which are not Members of the International Monetary Fund
and whose law does not permit the application of the provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of
Article 22 may, at the time of ratification or accession or at any time thereafter, declare that
the limit of liability of the carrier in judicial proceedings in their territories is fixed at a sum
of 125 000 monetary units per passenger with respect to paragraph 1 of Article 22; 250
monetary units per kilogramme with respect to paragraph 2 of Article 22; and 5 000 mon-
etary units per passenger with respect to paragraph 3 of Article 22. This monetary unit cor-
responds to sixty-five and a half milligrammes of gold of millesimal fineness nine hundred.
These sums may be converted into the national currency concerned in round figures. The
conversion of these sums into national currency shall be made according to the law of the
State concerned."

CHAPTER II

SCOPE OF APPLICATION OF THE CONVENTION AS AMENDED

Article III

The Warsaw Convention as amended by this Protocol shaft apply to international car-
riage as defined in Article 1 of the Convention, provided that the place of departure and des-
tination referred to in that Article are situated either in the territories of two Parties to this
Protocol, or within the territory of a single Party to this Protocol with an agreed stopping
place in the territory of another State.

CHAPTER III

FINAL CLAUSES

Article IV

As between the Parties to this Protocol, the Convention and the Protocol shall be read
and interpreted together as one single instrument and shall be known as the Warsaw Con-
vention as amended by Additional Protocol No. 1 of Montreal, 1975.

Article V

Until the date on which this Protocol comes into force in accordance with the provi-
sions of Article VII, it shall remain open for signature by any State.
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Article VI

1. This Protocol shall be subject to ratification by the signatory States.

2. Ratification of this Protocol by any State which is not a Party to the Warsaw Con-
vention shall have the effect of accession to the Convention as amended by this Protocol.

3. The instruments of ratification shall be deposited with the Government of the Polish
People's Republic.

Article VII

1. As soon as thirty signatory States have deposited their instruments of ratification of
this Protocol, it shall come into force between them on the ninetieth day after the deposit
of the thirtieth instrument of ratification. It shall come into force for each State ratifying
thereafter on the ninetieth day after the deposit of its instrument of ratification.

2. As soon as this Protocol comes into force it shall be registered with the United Na-
tions by the Government of the Polish People's Republic.

Article VIII

1. This Protocol, after it has come into force, shall be open for accession by any non-
signatory State.

2. Accession to this Protocol by any State which is not a Party to the Convention shall
have the effect of accession to the Convention as amended by this Protocol.

3. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
Government of the Polish People's Republic and shall take effect on the ninetieth day after
the deposit.

Article IX

1. Any Party to this Protocol may denounce the Protocol by notification addressed to
the Government of the Polish People's Republic.

2. Denunciation shall take effect six months after the receipt by the Government of the
Polish People's Republic of the notification of denunciation.

3. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of them of the Conven-
tion in accordance with Article 39 thereof shall not be construed in any way as a denunci-
ation of the Convention as amended by this Protocol.

Article X

No reservation may be made to this Protocol.
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Article XI

The Government of the Polish People's Republic shall promptly inform all States Par-
ties to the Warsaw Convention or of that Convention as amended, all signatory or acceding
States to the present Protocol, as well as the International Civil Aviation Organization, of
the date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification or accession,
the date of coming into force of this Protocol, and other relevant information.

Article XII

As between the Parties to this Protocol which are also Parties to the Convention, Sup-
plementary to the Warsaw Convention, for the Unification of Certain Rules Relating to In-
ternational Carriage by Air Performed by a Person Other than the Contracting Carrier,
signed at Guadalajara on 18 September 1961 (hereinafter referred to as the "Guadalajara
Convention") any reference to the "Warsaw Convention" contained in the Guadalajara
Convention shall include reference to the Warsaw Convention as amended by Additional
Protocol No. 1 of Montreal, 1975, in cases where the carriage under the agreement referred
to in Article 1, paragraph b) of the Guadalajara Convention is governed by this Protocol.

Article XIII

This Protocol shall remain open for signature until 1 January 1976 at the Headquarters
of the International Civil Aviation Organization and thereafter until it comes into force in
accordance with Article VII at the Ministry for Foreign Affairs of the Polish People's Re-
public. The International Civil Aviation Organization shall promptly inform the Govern-
ment of the Polish People's Republic of any signature and the date thereof during the time
that the Protocol shall be open for signature at the Headquarters of the International Civil
Aviation Organization.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized,
have signed this Protocol. Done at Montreal on the twenty-fifth day of the month of Sep-
tember of the year One Thousand Nine Hundred and Seventy-five in four authentic texts in
the English, French, Russian and Spanish languages. In the case of any inconsistency, the
text in the French language, in which language the Warsaw Convention of 12 October 1929
was drawn up, shall prevail.

[For signatures, seep. 45 of this volume]



Volume 2097, A-6943

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS )

Protocole additionnel No I portant modification de la Convention pour runification de
certaines r~gles relatives au transport a~rien international sign6e A Varsovie le 12 octobre
1929

Les gouvernements soussignes

Considrant qu'il est souhaitable d'amender la Convention pour l'unification de cer-
tamines r~gles relatives au transport a~rien international sign~e A Varsovie le 12 octobre
1929,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

AMENDEMENTS A LA CONVENTION

Article premier

La Convention que les dispositions du pr6sent chapitre modifient est la Convention de
Varsovie de 1929.

Article II

L'article 22 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 22

1. Dans le transport de personnes, la responsabilit6 du transporteur envers chaque voy-
ageur est limit6e A la somme de 8.300 Droits de Tirage sp6ciaux. Dans le cas oil, d'apr~s la
loi du tribunal saisi, l'indemnit6 peut 8tre fix6e sous forme de rente, le capital de la rente ne
peut d6passer cette limite. Toutefois, par une convention sp6ciale avec le transporteur, le
voyageur pourra fixer une limite de responsabilit6 plus 6lev6e.

2. Dans le transport de bagages enregistr6s et de marchandises, la responsabilit6 du
transporteur est limit6e A la somme de 17 Droits de Tirage sp6ciaux par kilogramme, sauf
d6claration sp6ciale d'int6r&t la livraison faite par 'exp6diteur au moment de la remise du
colis au transporteur et moyennant le paiement d'une taxe suppl6mentaire 6ventuelle, Dans
ce cas, le transporteur sera tenu de payer jusqu'a concurrence de la somme d6clar6e, 4 moins
qu'il ne prouve qu'elle est sup6rieure A l'inthrt r6el de 'exp6diteur i la livraison.

3. En ce qui concerne les objets dont le voyageur conserve la garde, la responsabilit6
du transporteur est limit6e A 332 Droits de Tirage sp~ciaux par voyageur.

4. Les sommes indiqu6es en Droits de Tirage sp6ciaux dans le pr6sent article sont con-
sid6r6es comme se rapportant au Droit de Tirage sp6cial tel que d6fmi par le Fonds
mon6taire international. La conversion de ces sommes en monnaies nationales s'effectuera
en cas d'instance judiciaire suivant la valeur de ces monnaies en Droit de Tirage sp6cial A
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la date du jugement. La valeur, en Droit de Tirage special, d'une monnaie nationale d'une
Haute Partie Contractante qui est membre du Fonds mondtaire international, est calculke
selon la mdthode d'6valuation applique par le Fonds mondtaire international A la date du
jugement pour ses propres operations et transactions. La valeur, en Droit de Tirage special,
d'une monnaie nationale d'une Haute Partie Contractante qui n'est pas membre du Fonds
mondtaire international, est calculde de la faqon dsterminde par cette Haute Partie Contrac-
tante.

Toutefois, les Etats qui ne sont pas membres du Fonds mondtaire international et dont
la legislation ne permet pas d'appliquer les dispositions des alindas 1, 2 et 3 de larticle 22,
peuvent au moment de la ratification ou de l'adhdsion, ou i tout moment par la suite, d6-
clarer que la limite de responsabilit6 du transporteur est fixde, dans les procdures judici-
aires sur leur territoire, i la somme de 125.000 unites mondtaires par passager en ce qui
concerne r'alin6a 1 de farticle 22; 250 unites mondtaires par kilogramme en ce qui concerne
'alinda 2 de l'article 22; 5.000 unitds mondtaires par passager en ce qui conceme 'alinda 3

de 1'article 22. Cette unit6 montaire correspond i soixante-cinq milligrammes et demi d'or
au titre de neuf cents milliemes de fin. Ces sommes peuvent 6tre converties dans la monnaie
nationale concernde en chiffres ronds. La conversion de cette somme en monnaie nationale
s'effectuera conformdment i la legislation de l'Etat en cause."

CHAPITRE II

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION AMENDtE

Article III

La Convention amendde par le present Protocole s'applique au transport international
ddfini A rarticle premier de la Convention lorsque les points de depart et de destination sont
situds soit sur le territoire de deux Etats parties au present Protocole, soit sur le territoire
d'un seul Etat partie au present Protocole si une escale est prdvue sur le territoire d'un autre
Etat.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES

Article IV

Entre les Parties au present Protocole, la Convention et le Protocole seront considdrds
et interprdtds comme un seul et m~me instrument et seront ddnommds Convention de Var-
sovie amendse par le Protocole additionnel no 1 de Montrdal de 1975.

Article V

Jusqu'A sa date d'entrde en vigueur conformdment aux dispositions de l'article VII, le
present Protocole restera ouvert A la signature de tous les Etats.
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Article VI

1. Le pr6sent Protocole sera soumis i la ratification des Etats signataires.

2. La ratification du pr6sent Protocole par un Etat qui n'est pas partie A la Convention
emporte adh6sion i la Convention amend6e par le pr6sent Protocole.

3. Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Gouvemement de la R6pub-
lique populaire de Pologne.

Article VII

1. Lorsque le pr6sent Protocole aura r6uni les ratifications de trente Etats signataires,
il entrera en vigueur entre ces Etats le quatre-vingt-dixi6me jour apr6s le d6p6t du trenti6me
instrument de ratification. k 1'6gard de chaque Etat qui le ratifiera par la suite, il entrera en
vigueur le quatre-vingt-dixi6me jour apr6s le d6p6t de son instrument de ratification.

2. D~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Protocole sera enregistr6 aupr~s de r'Organisa-
tion des Nations Unies par le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne.

Article VIII

1. Apr~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Protocole sera ouvert i l'adh6sion de tout Etat
non signataire.

2. L'adh6sion au pr6sent Protocole par un Etat qui n'est pas partie i la Convention em-
porte adh6sion A la Convention amend6e par le pr6sent Protocole.

3. L'adh6sion sera effectu6e par le d6p6t d'un instrument d'adh6sion aupr~s du Gouv-
emement de la R6publique populaire de Pologne et produira ses effets le quatre-vingt-dix-
i6me jour apr6s ce d6p6t.

Article IX

1. Toute partie au pr6sent Protocole pourra le d6noncer par une notification faite au
Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

2. La d6nonciation produira ses effets six mois apr6s la date de r6ception par le Gouv-
emement de la R6publique populaire de Pologne de la notification de d6nonciation.

3. Entre les Parties au pr6sent Protocole, la d6nonciation de la Convention par l'une
d'elles en vertu de rarticle 39 ne doit pas 8tre interpr6t~e comme une d6nonciation de la
Convention amend6e par le pr6sent Protocole.

Article X

I1 ne sera admis aucune r6serve au pr6sent Protocole



Volume 2097, A-6943

Article XI

Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne informera rapidement tous
les ttats parties i la Convention de Varsovie ou i ladite Convention telle qu'amendae, tous
les Etats qui signeront le present Protocole ou y adh~reront, ainsi que l'Organisation de
'Aviation civile intemationale, de la date de chaque signature, de la date du ddp6t de
chaque instrument de ratification ou d'adh~sion, de la date d'entr~e en vigueur du present
Protocole ainsi que de tous autres renseignements utiles.

Article XII

Entre les Parties au present Protocole qui sont 6galement Parties i la Convention corn-
pl~mentaire i la Convention de Varsovie pour l'unification de certaines r~gles relatives au
transport atrien international effectu6 par une personne autre que le transporteur contractu-
el, signte i Guadalajara le 18 septembre 1961 (ci-apr~s danommte "Convention de Guad-
alajara"), toute rtftrence A la "Convention de Varsovie" contenue dans la Convention de
Guadalajara s'applique i la Convention de Varsovie amendae par le Protocole additionnel
no 1 de Montreal de 1975, dans les cas oij le transport effectu6 en vertu du contrat mention-
n6 au paragraphe b) de l'article premier de la Convention de Guadalajara est rtgi par le
present Protocole.

Article XIII

Le present Protocole restera ouvert A la signature au singe de l'Organisation de 'Avia-
tion civile intemationale jusqu'au 1 er janvier 1976, puis, jusqu'A son entree en vigueur en
vertu de l'article VII, au Minist~re des Affaires 6trang~res du Gouvemement de la Rtpub-
lique populaire de Pologne. L'Organisation de 'Aviation civile internationale informera
rapidement le Gouvernement de la Rtpublique populaire de Pologne de toute signature et
de la date de celle-ci pendant la ptriode au cours de laquelle le Protocole sera ouvert i la
signature au singe de rOrganisation de l'Aviation civile internationale.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires soussignts, ddiment autorisns, ont sign6 le prsent
Protocole. Fait A Montral le vingt-cinqui~me jour du mois de septembre de 'annte 1975,
en quatre textes authentiques rdigts dans les langues frangaise, anglaise, espagnole et
russe. En cas de divergence, le texte en langue frangaise, langue dans laquelle la Conven-
tion de Varsovie du 12 octobre 1929 avait 6t6 rdigte, fera foi.

[Pour les signatures, voir p. 45 du pr~sent volume]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nonommmmu iflnroion m i

O0 USMememNu KoHBeHum
ARnR YHROMlalRN HeKOTOpMX npsBung

KOCaiomxcn
MenyHSpoAHnra 30o wIeH x nepeaoOoK,

nolnucaHHoI u Bapsaue
12 oxr6pfi 

129 ro a

IffiflOfnlCABMCR rIPABIMTEnLCTBA,

C'IMTAA zenaTenbH U x3meHXTi KOHnemum A ns yHxomKaumu
HeKOTopuX npaumn, Kaca3xcR mex.IyHopoNIX Bao3AYMHbX nepeDOOOK,
no~nmcaHym B Bapmase 12 oxTsdpR 1929 roxa,

COrRACHJIMCL 0 HMCICJM'YBM:

rfJAEk I

rIonPAbKm x xOHBEHIDI

CTaThR I

MOHBeHUHR, KOTOpAn H3MeHReTCR nonoxeHHRMH HOCTonmeg rnaB,
RBnReTCR BSPweBCKo KoHBeH Heg 1929 ro~s.

CTSTbR II

CTBTbH 22 KoHaeHUMM Hc mniaeTcs H aueHnReTcH cnefyjmmu TeKCToM:

"CTSTR 22

I. fpx nepeo3xe flCCaxpOB oTaeTCTmeHHOCTL nepeoaqHe B OTnowe-
HHH K8XAorO noccaxupa orpaHmqHOeeTCH Cymmo 8 300 eAHHLI 'IcneUHajbHOro
n"p:gs 38HMCTBOB8HNR". B cnyqee, ecnH cornacHo 38KOHY Cy A8, S OTOPOU
p.3 apeeTCR Aeno, Bo3memeHHe MoxeT OUTL YCTeHOBneHO B BmAe nepnosHeec-
KHx flSTexeR, KanHTBnHSHpoBHHam CyMM8 3THX nnaTexeg He mOzeT npeBUMaTb

YH83aHHOFO npenens. OXH8KO no ocooMy cornomemmm nepeBoamcKa C neccaxc-
pOM MoxeT 6MTh YCTOHOBneH H 6oiee BuCOxHR npenen OTBeTCTBeHHOCTH.

2. npH nepeBoaxe 38permcTpHpoBsHHoro 6araze m rpyaa OTBeTCTBeHHOCTb
nepeBo3MJHa orpHHHqueeTCH CYMMON I eAHHHL "cneumajlbHoro
npe 3aHmCTBOBSHHR" as KHnorpaum, 38 HcxmoBeH~eM clyuae, Horne OTnps-
BETeab cnenan B MOMeHT nepenoMu uecTS nepemo34Hey oco6oe 3aRaieHme 0
3BHKTepecOBUHMOCTH R XOCTSBKe N ynnaTHJl nOnOnHHTenbHdl cdop, ecnjn TO
HeOdxonHMo. B 3TOM cnyqse nepeBo3qHK, OdR38H .fnSTHT1 CYMMY, He peBMMSB-
iB.IO O6%RBneHHOrt cyMMM,ecnH TOiLKO OH He AOKaXeT, QTO OHa npeBumeeT
ACHCT BTenbHYW 3BHHTepeC0BcHHOCTb OTnpaBTenR 3 AOCTBKe.

3. B OTwomeHnc npenmeTOB, OCTaB ieMux n&cnaxmpou npH ce6e, OTBeT-
CTBeHHOCTh nepeB03QHKS orpSHHqxBSeTCR cyumog 332 eAmHHmH "'ceumanbHoro
np3B8 38MUCTBOBIIHR He nBCCSXHpS.

4. CyMM, yKa3aHHue B eHHHIIBX "cneusenbHoro npasa 38HMCTEOBaHMR"
B HBCTORMOR CTSTbe, pSCCMSTPHUBSTCR KSK OTHOCRMHeCH K emHmme "cneuR-
anbHorO npSBa 38HMCTBOaSHHR", mHK OHS onpeeneH MezsymepoHmum BSBIlTHUM
OHnOM. fepesoA 3THX CYMM B HaMHOHSnbHMC BanMTM B cnymae cynedHmx paS36-
pTenbCTb npOH3B0ATCR B COOTBeTCTBHH CO CTOMOCTLB TSKHX BSaMT z eAHHN-
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iwX "cneu:BnbHoro npana 8aMCIDOBSH4" 118 flTY cyjxedHoro peeMuR. CTOM-
MOCTL mBUHN b:O: B~n]BTM D *AmNHUBX "cflezUSnbHoro npana BammCToOBsHamN"

B.coxoll AoroBap aSBMCR C Hoponu, KOTOpSR RBnRTCR qettow MexyTHapoA3oro
BanOTHoro OHA, MCMqHCnReTCR a COOTBOTCTBB C MeTOAOM onpeAeneNUS CTON-
MOCTm4 npHMeHRevMu MeZJ1HBPoJZHM BJWHTHUM OIONAOM 311n ero COOCTBeHHUX
onepa 9x x pacmeToS Ha AaTY cyTe6moro peMeHMR. CTOuuoOTb au1osHanbHo9
..an.T. 0 eANHHUax "cneuanbsoro npaza 3B0MCTBOBBHR" BUCOKOR Aorosapm-
soBe~cR CTOpOHU, XOTOpaS He RBnxeTCR '4I eHoM Mez aliponuoro 98nMTHOrO
0H31, mcqncnReTCR nO UeTOzy, YCTaHOBeHHOiY aTOM BUCOKM forosapnBua-
ReNcR CTOPOHOr."

TeM He Memee. rOCyAOpCTBO, KOTopme He RBRIOTCR uneHamm Menyma-
po moro BaMioTllorO Oom8a H 3agOHo0BTenbCTBO KOTOpUX He fO3BOnReT npZue-
HflTb nonoxeHmR nyHKTOB I2 It 3 CraTH 22, uoryr npn paHD3XauH Hn
npHcoeflM HeHm mnm B rno6oe BpemR nocne 3TOro 38RBMTL, 'vTO npe~en OTBeT-
CTBeIHOCTa nepeao3umma npo cyAe6HoM pa36Hp8TenbcTse He RX TeppUTopOH
YCTaHaBuHBaeTCR B cyMMe CTO IB8A1U8Tb nRTL TUCR BenlOTHNx eHNNU Ha nac-
cazIlpa D OTHoeHm n1KTO I C? TLH 22; ABeCTH nRTbnecRT BonloTHIM enMIHMq
38 Klflopa?.IU B OTHomeHfff T HKTB 2 CTaTL" 22; rRTb TUCRM nenr*THwx eHHHu
B OTHOMeHMH HYHKTO 3 CTaTbm 22. TaKR BB11UTHBR eMrlI(Na COCTONT SID
MeCTnxec"TH nHTH C r0J01OIlioR MN11flMrpMuOm 3oOTS npo0 AeBRTbCOT Tmcn'J-
MMX. YKa3OHHWe cyMMuu uOryT 6WTb nepeBe~eHM B COOTaeTCTBym~y0 HaIUHOHaRb-
t1yi0 BBiIOTy B OKpyrfleHHMX uH(DpBx. flepeBoA T8KKX CYMM B HSUMOHOIIbHYO' Ba-
AWTY OCyzIeCTBnReTCR corn ciO 3SXOHo1aTelbCT1y COOTueTCTByiouero rocy-
ASPCTB8.

PMABA II

CoEPA fPImuHEHm x3MEHEHHOg Ko-BEHIML

CT8TbR III

BBpBBBCKBR KoB NeHUK, mBmemeNHIO MCTORM~m npOTOxOROU, npmeHR--
eTCH K UeXJlYHapoAHoR nepeBo3Ke, 1(K OH onpeneneHa B CTOTbe I.KOHBeHUMN,
xorl flHXTU OTnpaBYeHR H M83HBmeHMn HXOARTCR nNOO HB TeppHTOpHRX ABYX
roCyflBpCTB, RBnRWNZNXCR CTOpOHOMM HaCTORmerO flpOTOKOna nH60 HB TeppHTOpHN
OAHorO roc.napCTBS, RBaRDeroCa CTopo~oH0 HaCTORerO npOTOKOnS, ecn rpe-
AYCMOTpeHa OCTSHODKO H TeppMTOPMN Apyroro rocynspcTB.

FrABA III

3AKJE1B4TERMH1IE OROAMMHML

CTSTRIV

MexAy CTOpOHSUM HSCTORmero npOTOKOnB KoMBoHIINR H fpoToKon 6yAyT
PBCCUaTPHBSTbCR H TOfnOBSTbCH KK eemmHu AOKymeNT X 6yjAyT Ha3UB8TbCR

.BDmIBCK&iE KOHBeHnIua. XUPMHPHRR nnnnnfHTenbHmM nDOTOKOMOM N9 I. cOBen-
meHHUM B MoHteane B 1975 ronv.

CT6TU V

J10 ASTM BcTynnenmH B CIUIy H8CTOmero fpOTOKOnB B COOTBeTCTBUM
C nOnoXeHMum CTaThH VII OH dyneT OTXPUT Ann nojIO11CaHmR nodSU rOCynap-
CTBOM.

CTSTbH VI

I. HaCTOR4H9 fpOTOKOn noAnexT paTotIKaxx nOAnmCBBmKUM ero rOcy-
8PCT8BMM.

2. PSTH43NKSUHR HSCTonmero fpOTOMORS fio6um roCyR8pCTBU, He .B Ri-
'mmuCa CTopOHoR BapmBCK0R KOHBemWINa, dyAeT 03HBa4Tb np~coeAN3eHne K
KOHBemumN, 13meHeHmuO HOCTORMHU npOTOKOAOM.
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3. PaTuMHKaUaoHmue rpaMOTU 67yAT cflanaTlcH H3 XPsHeHwe paSMTenbcTny
nOCKON HaPOAHOI PeCny6numn.

CTSaTb VII

I. noCne Toro, KaK TPBAIIOTb rocymapCTB, nOfnmcaBMMx HOCTORIRM- fpo-

TOXOn, Cna8rT Ha xpa~emue CBON paTHImjxaUOHHme rpauOTu, OH RCTYnT B
cxny uexjy HMKx He JeBRHOCTUA feHb nocne c~a'q Ha xpaHeHme TpRuAaTOR
paTXIHKHOHHOH rpaMOTM. OH BCTynHT Z CHity Ann HOIJIoro rocy~apcTE8, pa-
T~mHuxpoaaBmerO era no3Axee, Ha AeBHHOCTU AeHL nocne cASqx HO XpaHeHue
paTHIDNauCoHHOk rpaMoTM xAHHOrO rocyAapcTBa.

2. focne BcTynleHXR B cVn7'HaCToxmero fpoToKon8 OX 6yneT asperx-
cTPHPOBaH 3 OprafHB3aLXM 06%eRxHexHxU HaLE fpazNenIcTBou fonucKOn
HaPOAHON PecnydnXKx.

CTOamb VIII

I. flocne BCTynnAeHHR B CHny HaCToamero fpOTOXOna OH 6yneT OTXpUT

Ann npucoe HHeHMR nworo He fnuonca~mero era rocyAlpcTa.

2. [pCMOeSHAHeHme K HOCTOMemy npOTOKOy nw6oro rocyAapCTBa, He
HBnniaeroca CTOPOHOR KOHBeHumn, dyner OOHBqsTb npxcoeAReMe K KOH-
BeHmun, xaMeHeHHog HaCTORMUM flpOTOKOROM.

3. foxywexT a npucoeARHeHUX 6yner CAoaLCH Ha xpaNexne fpauTevt-
CTRy flonEcxoR HapoAHoR Pecny6nxnu m Bo3?ueeT AeAcraxe HS AeBRHOCTUO AtHb
nocne cnaqx era He XpaHeHme.

CrarbH IX

I. Tcan CTOWOHO HacToaero npOTOKOna MOneT .eHOHCpoBSTL era

nyTeu yseo neHRIp BHTeABCTBa flOnbCKOR HapoAoil Pecny6nHKX.

2. JleHOHCaBUH BoawueeT AecTB e mepe3 xeCTb MecaueB nocne flST
nonyqeHHR flpanrTencTBOM flonicxoH HapoAHoH Pecny6nxx yBeaouneHHR
O nOHOHCBIIHH.

3. MezAy CTopO~aMH HOCTOnmeFo npoToxona AeHOHC84R KoHBeHuHH oAHOA
M3 HHX B COOTeTCTBII CO CT8TLeA 39 ABHHOg KOHBeHUHH e AOJXH TOnO--
BaThCR KOK AeHOHCBU5 KOHBeHHHm H3MeHeHHoR HSCTORMHM IpOTOKOJOM.

CTOTbR X

K HaCToReuMy flpOTOxOny He uOKeT 6MTh cJenaHa HMKBS R OroUOpxa.

CTaTLH XI

npaBHTenhCTBo fonbCKOU Haponol Pecny6n KM Heue~neHHo mHIopMx-
pyeT ace roCyzapCTB8 - CTopOHm Bap~aBCKOA KOHBeHII"H, HnH 3TOri KOHBeHIIHH

C nocjxeywwmH ee H3meHeHHnMH, ace rocyaapcTaal noanHcaBmue HSCTORWHH
fpOTOKOn mHn npmcoenmHBwmecR K HeMy, 8 Taxe MexnyiapoAHyio opraHM3all1o
rpaXzaHCKOr aIHaIHH 0 ASTe KanOn0ro flonHcaHH, RaTe cna41 Ha xpaHcHHe
Haxaorl pOTHnHKamOHHOH rpaMOTM HnX AOymeHTS 0 npmcoefHHeHHH, naTe
ECT nfeHHR B CHY HaCToHwero npOTOKORa H coodmaeT ace npomme COOTBeT-
CTByiee Cne1eBHHH.

CTaTbH XII

Mexly CTOpOHOWN HaCTORero IpOTOKOnaI KOTopMe Taxze RBnRTCR
CTOpoHOma KOHBeHUHH, OfOnHHTenbHOU K BapmBCKOt AoHBeHH MfItR YHOHHKS-
UH NeKOTOpwX npaaBn, xOCBEBNXCH meNyNaPOOlHMX BO3nymHMX nepeso3ox,

OcymecTBReux. fHwK AMm H BnnRDaHuHcR nepe8O3MHKSUH no gorosopy, nofnH-
CSHHOR B rBBAaanexope 18 CeHTR6PH 1961 rona (B AanBHeHmeu HMeHyeMO9

"raananexapcxaR xOHBeHuRN), nvdaR Ccwixe He "Bapmascxyo HoHBeHu-Ato",
COnepxameRca B raaoanaxapcxoA KOHBeHINH, dyneT OTHOCHTLCR H BapmaBmOo
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KoHueHuQ. R3meHeHHORO fonOnwenbrum nDOTOKOAOM 16 I. COB!BmeH4UU 1% Mnt-
peane B Iq7 rony, B cny'aRx, xorna nepeBo3K8, ocymeCTBn31emaR B COOTBeT-
CTBMH C noroBopoM, ynoMfHyTWM B nyHKTe b) CTaTmH I rFaanaxapcKoN KOH-
BeHijkum, perynHpyeTcR HaCTORMHM fpOTOKOROM.

CTSrTn XIII

HSCORMN9 fpOTOKOn OCTSHeTCH OpUThM R n nOdnfC8HEB-AO I HHEB-
pH 1976 roAs B MTs6-xBBpTHpe MeryHapoA~oA opranaaauax rpaxxaHcKOR
aBHaumH x nocne Moro, Ao ero BCTyneHR B CHY B COoTBeCTBHH Co
CTSrbeA VII,B MIH4CTepCTBe HHOCTpSHHbX Aen floniecxoP HaponnoN Pecny6nmmH.
MexAyHapoAHSn opraHH3aurn rpaxneHcxog aBR&aUN HeaeuelRfenbHo XHwopuH-
p'ye? RpSBXwenBCeBo flonBCKO4 HspoAoHi Peen~ydAKK o nmdo. nOXn1CaHH X
ASTe no naHCSHHR B TeueHe nepmop8, HS npOTRBHS MOTOpOrO HpOTOKOR
6yAeT OTKPUT WIR noJnfHCaMH B uTa6-Ksaprape MezJxynapoAHO0 opraHM3BaIzH
rpaxaHcXoH 8a4BSHH.

B YAOCTOBEPEHME WPO HnfOAelnHcasmxeCR AOnXHWM o~pa3ao
ynonHoaoqeHue RpeAcTaSBTenx nOfnfHCaH HaCTOWH9 ipOTOKOn.

COBEPWEHO B MOHPEAJIM ABsanUam nwroro AHR ceHTh6pi meeftua
OAHB TWC.q8 AeBRTbCOT CeMbi)eCRT nRToro rOAHB pYCCKOM,
alrnHmfcxom, mCnHfCKOM H Op&HUy3CKOM R3UKBX, npxueM Bce meTupe
TeKCT8 RBJnrnTCR 8yTeHTH4HMMH. B cnyqae KSKHx-nmHO paHornscHH
TeKCT, COCTaBneHHUR H8 OpBHy3CKOM R3uKe, Ha KOTOpOU COCTaBaeHB
Bapmaacxas KOHBeHflHR OT 12 OKTdpa 1929 rona, CJHTaeTCR OCHOBHUM.

[For Ignatures, seep 45 of this volume- Pour les signatures, voirp. 45 duprsent volume.!
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL N6m. 1

quo modifica e] Convenio
panm In ufr'icaci6n do ciertas reglas

welatives al
transporte a6reo internaclonal

firmsdo en Varsovia
el 12 de octubre de 1929

LOS COBIERNOS FIRMANTES,

CONSIDERANDO qua es deseable modificar c] Convenio para Ia unificacid
do ciertas reglas relattvas al transporte a~rco internacional, firmado en Varsovia el I
do octubre de 1929,

HAN CONVENIDO lo sigulenta:

CAPftUL.O I

MODIFICACIONES AL CONVINEO

Art iculo I

El Convenio que laa disposiciones del presente Capftulo modifican
es el Convenio do Varsovia de 1929.

Art foulo I

Se suprime el articulo 22 del Convenio y se sustituye por el siguiente:

"Articulo 22

1. En el transporte de personas, ]a responsabilidad del transportista
con respecto a cads pasajero se Uimitard a Ia surna do 8.300 Derechos
Especiales de Giro. En el caso de quo. con arreglo a Ia Icy del Tribunal
quo conozca del asunto, Ia indemnizaci6n pueda ser fijada an forma de
renta, el capital de Ia renta no podre sobrepasar este lfmite. Sin
embargo, por convenio especial con el transportlsta. el pasajero podrA
fijar un limite do responsabilidad mis elevado.

2. En c] transporte do equipaje facturado y de mercancias, Ia
responsabilidad del transportista se limitari a Ia suma do 17 Derechos
Especiales do Giro por kilogramo, salvo declaracl6n especial do valor
hecha par el expedidor en ct momento de In entrega del bulto al
transportista y mediante c] page do una tasa suplementaria. si hay lugar
a ello. En este caso. el transportista estard obligado a pagar hasta el
irnporte de Ia suma declarada. a menos quo pruebe quo dste as superior
al valor real en el momento de la entrega.

3. En lo qua concierne a los objetos cuya custodia conserve el
pasajero, In responsabilidad del transportista so lilrtard a 332 Derechos
Especiales do Giro por pasajero.

4. Las sumas expresadas en Derechos Especiates de Girom nencionadas
en este articulo se considerart que se refieren al Derecho Especial do
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Giro definido por el Fondo Monetario Internacional. La conversi6n de
la suma en las monedas naclonales, en al caso de actuaciones judiciales,
se hari do acuerdo con el valor do dichas monedas en Derechos
Especlales de Giro en la fecha de la sentencia. El valor, en Derechos
Especiales de Giro, do la moneda nacional de una Alta Parte
Contratante que sea miombro del Fondo Monetario Internacional, se
calcular de conformidad con el mdtodo de valoraci6n aplicado por el
Fondo Monetario Internacional para sus operaciones y transacciones
que estM en vigor en la fecha de la sentencia. El valor, en Derechos
Especiales de Giro, do la moneda nacional de una Alta Parte
Contratante que no sea miembro del Fondo Monetario Internacional, se
calculari de I& minera determinada por dicha Alta Parte Contratante.

Sin embargo, los Estados que no sean miembros del Fondo
Monetario Intemacional y coya legislaciSn no permita aplicar las
disposiciones de los pirrafos 1, 2 y 3 del articulo 22, podrtin declarar,
en el momento de la ratificaci6n o de la adhesi6n o posterlormente, quo
el limite de responsabilidad del transportista. en los procedimlentos
judiciales seguidos en su territorio, se fija en la mama de 125.000
unidades monetarias por pasajero, con respecto al pirrafo I del articulo
22; 250 unidades monetarias por kilogramo, con respecto al parrafo 2
del artfculo 22, y 5.000 unidades monetarias por pasajero, con respecto
al pdrrafo 3 del artfculo 22. Esta unidad monetaria consiste en sesenta y
cinco miligramos y medlo do oro con ley do novecientas mildsimas.
Dicha suma podrd convertirse en la moneda nacional en cifras redondas.
La conversi6n de ests suma en moneda naclonal se efectuart de acuerdo
con la Icy del Estado interesado."

CAPITULO 11

CAMPO DE APLICACIN DEL CONVENIO MODIFICADO

Art iculo I

El Convenio de Varsovia, modificado po el presente Protocolo, se
aplicari al transporte internacional definido en el articulo I del
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Convenio. si los puntos de partida y de destito menclonados en esc
articulo so encuentran en el territorlo do dos Pates del presente
Protocolo o en ci territorio do una sola Pane. s iay una escala prevista
en el territorio de cualquier Otto Estado.

CAPITULO Il

CL.AUSULAS FINALES

Art icuJo IV

Para Ias Partes en este Protocolo, cl Convenlo y el Protocolo se
considerardn e interpretarfin conio un solo lnstrunmento quo so designar
con el hombre de Co-venlo tie Varsoia njo,.ficado por el ProtOcolo
A diciopeal A'titt. I de Aforeal de 19 7.5.

Articulo V

Ilasta Ia /echa en que entre en vigor, de acuerdo con to prevlsto en cl
articulo VII. el presente Protocolo permanecer ablerto a I& firna de
todos los Estados.

Art iculo VI

I. El prescnte Prolocolo se sOntcter
- 

a In ratificacimn do los Estados
signatar ios.

2. La ratificaci6n del presente Protocolo pot todo Estado que no sea
Parte en el Convenlo tendrA el efecto do una adhesi6n al Convenlo
nodificado por el prescnte Protocolo.

3. Los istruntentos do ratlficaci6n del presnte Protocolo serfin
depositados ante ol Gobierno do la Republica Popular Polaca.

Art iculo Vii

1. Tan pronto con-o teinta Estados sigatarios hyan depositado sus
instrunientos do ratificaci6n del presente Protocolo. dste entrard on
vigor ente ellos el nonegEsuno din a cootar del dep6sito del trigtsi-o
instnunento do ratificacl lt. Para cada uno do los Estados que ratifique
despu6s do esa fecha entrarh en vigor el nonag&sirno din a contar de)
dep6sito do sit instruanento do ratificaci6d.

2. Tan pronto conio entre enl vigor, el presnte Protocolo ser
registrado en las Naciones Unidas por el Gobierno de Is Repdblica
Popular Polaca.

Artfculo VfII

1. Despuds do su entrada ott vigor. el presente Protocolo quedard
abierto a Ia adhesi6n do todo Estado no stgnatario.

2. La adhesi6n al presente Protocolo por un Estado quo no sea Parte
en cl Convenio implicari la adhesi<n al Convenlo rmodificado por el
presente Protocolo.
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3. La adheal6n so efctuard nediante c1 dep6sito de un instrumento
do adhesln. ante el Coblemo de Ia Repfiblica Popular Polaca. quo
surti rd efecto ci nonagdsimo din a contar do la fecha del dep6dsio.

Articulo IX

I. Toda Parts en el presente Protocolo podrA dcnunciarlo medlante
notlflcacl~n dirigida al Gobierno de la Repubilca Popular Polaca.

2. La denuncia surtirA ofecto sets nesa& despuds do In rccepc16n por ci
Goblerno de Ia RepdLblica Popular Polaca de Ia notlficacl6n de dicha
denuncla.

3. Para ins Partes en e] presente Protocolo. In denuncla por cualquiera
do clias dei Convonlnde acuerdo con of nrticulo 39 del misalo,no podrA
scr interpretada comno una denuncin do dichto Convenlo modlflcado por
el presente Protocolo.

A'ltfic.l6 X

El presente Protocolo no podrA set objeto de reservas.

Articulo XI

El Goblerno do Ia Repabica Popular Polaca cornunicard, a Ia mayor
brovodat, a 1odos ts Eatados Pnrls e- ci Co ivenlo do Varsovia y a
todos los Estados signatarios u adherentes at presente Protocolo. as(
como a Ia Organizacin do Aviaci6n Civil Intcrnaclonal. Ia foc|, do cada
un de Ias fIrmas. ta fecha del depdsito de cada Instrumentos de
ratincaci6n o adhes16n. Ia fecha do entrada on vigor del presento
Protocolo y denfis nforntaci6n pertinente.

Artie.lo XII

Para tas Pastes on ci presente Protocolo quo scan tanbldnx Partes on ct
Convenlo Complemcntarjo del Convonio do Varsovia pare Ia unificaci6n
do ciertas regls relativas al transporte areo internacional efectuado por
una persona quo no see at transportista contractual, firmado on
Guadalajara ec I B de septienbte de 1961 (on adelante dcnomtnado
*Convenio do Guadalajara"). loda -enci6n del Convenio do Varsovia
contenida on ci Convenlo de Guadalajara. so aplicari tarbltn at
Cop-'endo de Varsovia modi.ado por &I P-ofocolo Adiciol Ntz2m 1 de
Mo,,treal de 1973, on los casos on quo o Itransporte efectuado segmn e)
contrato mencionado en ci pdnrafo b) del articulo I del Convetlo do
Guadalajara so rija por ci present. Protocolo.

ArtfcuJo Xlii

El presente Protocolo quedard abierto a Ia firma de todos los Estados en
la sedo do Ia Organlzaci6n de Aviaci6n Civil Internacional hasta at 10 do
cncm do 1976 y posteriormente. basta su entrada on vigor do acuerdo
con e[ articulo VII. on c] Ministerio de Asuntos Extranjeros do la
Repsiblice Popular Polaeca. La Organizacian do Aviacl6n Civil Inter-
nacional informar a ]a mayor brevedad a1 Gobierno do Ia RepfiblJca
Popular Polaca de cualquier firma quo teciba y do su fecha on cl
periodo on quo c] Protocolo se encuentre abiorto a Ia firma on
Montreal.
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EN TEST!MONIO DE LO CUAL, los Plenlpotenclarjos que suscriben. debi-
damente autorizados, tirman ci presente Protocolo.

HECHO en Montreal at dia veinticinco del mes de septienibre del alo mil
novecientos setenta y cinco, en cuatro textos autdrnticos en espanol, francos, ingl6s y
rumo. En caso de divergenclas, harg fe ct texto en Idioma francas, en que fue
redactado el Convenic de Varsovis del 12 de octubre de 1929.
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Alge ia, the Democraic and Popular Republic of

Argen ne Republic, the

Austalia

Birbados

Belgium, the Kingdom of

Brail, the Federative Republic of

Bulgaria, the People's Republic of
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Byelorussian Soviet Socialist Republic, the

Canada

(WC"11-10A ~w

Chle, the Republic of

China, the People's Republic of

C'O- , - , °6 AC €I A,, eo

Cuba, the Republic of

Czechoslovak Socialist Republic, the

Deunmk, the Kingdom of -



Volume 2097, A-6943

Dombif RpuW, the

Ep. di. o Ab Republic of

B Solvdo., IM Rnpoblk of

F Mood, b. Ropob k of.1'

Fm.od Repoblic, the

• o qL' ..- I tS

GCAom Demooratic Ropubtle. the

GCroml , tht Fedcnl Republk: of

-~~ ~ 6,, 6 ft ,,,
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Chav, the Republic of

Gumemala, (he Republic of

Huartin People's Republic. the

India, the Republic of

baq, the Republic of

~hSC~

Imacl, the Siate of
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Itallan Republic, the

Japan

Jordan. the Hauhemite Kingdom of

Kenya, the Republic of

Korna. the Republic of

Mauritni I I ept de

Mauritania. the tolamic Republic of

Mexican states the Unitd - -;

.91/3 ) I 3SJ

."Ir

//X
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Morocco, the Kitogom of

Netherlands, the Kingdom of the

iq- o0S- 2.

New Zealand

Nigeria, the Federal Republic of

Norway, the Kingdom of

Oman, the Sultanate of

Pakistan. the Islamic Republic of

"C -
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Peiqusy, the Republic of

Philippines, the Republic of the

Polish People's Republic, the

Portuguese Republic. the
&.4t A4.A.

Qatar. the State of

Romania. the Socialist Republic of

Saudi Ambla, the Kbigdom of
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Senegal, the Republic of

Sudan, the Democratic Republic of the

Sweden, the Kingdom of

Swiss Confederation, the

All /, "

Tanzania, the United Republic of

Trinidad and Tobago

-4 S71 g 1-11-1 (A'00 - -

J.e- - 0 4~j--...
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Twhi, Me@ Republic of z~-) I., s/ii:

TWWs. d APaof

UO.tke Rtpod& of

M-oSoviet So" XRpebW.c do

thic- of Soviet SodeIh Itepublics, Wh

United Kingdom of Geet Bribb and Northern Iceblrn, the

United Republlo of Ceroo, the

e~4~
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United States of Aneica. t

Venezuela, the Republic of

Yugo slvia, the Socialist Federal Republic of

Zaire, the Repulic .

C..
jc~lO 1 iL

6 -CI

10.4 ii*tt

C~nLStI~e~ef 4 C'~
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DECLARATION MADE UPON DECLARATION FAITE LORS DE LA
RA TIFICA TION. RA TIFICA TION.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ARGENTINE
"Le Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord ayant proc6d6 i la ratifi-

cation des Protocoles Additionnels i la Convention de Varsovie de 1929, adopt6s i Mon-
tr6al (Canada) en 1975, la R6publique Argentine rejette ladite ratification pour autant
qu'elle est faite au nom des "Iles Malouines et de ses D6pendances" et r6affirme son droit
de souverain sur les Iles Malouines, la G6orgie du Sud et les les Sandwich du Sud qui font
partie int6grante de son territoire national.

L'Assembl6e G6n6rale des Nations Unies a adopt6 les R6solutions 2065 (XX), 3160
(XXVIII), 31/49, 38/12 et 39/6 dans lesquelles elle reconnait 1'existence d'un diff6rend por-
tant sur la question de la souverainet6 relative A la question des Iles Malouines et demande
instamment i la R6publique Argentine et au Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande
du Nord de reprendre dans les meilleurs d6lais leurs n6gociations afm de trouver le plus t6t
possible une solution pacifique et d6fmitive a leur litige ainsi qu'aux autres diff6rends por-
tant sur ladite question, grace aux bons offices du Secr6taire G6n6ral de l'Organisation qui
est tenu d'informer sur les progr~s accomplis.

La R6publique Argentine rejette en meme temps la ratification vis6e au paragraphe
pr6c6dent pour autant qu'elle est faite au nom du "Territoire britannique antarctique" et
r6affirme qu'elle n'accepte aucune d6nomination qui ferait r6f6rence ou qui comporterait
comme appartenant un autre Etat le secteur qui s'6tend entre 25o et 74o de longitude Ouest
et entre 60o de latitude Sud et le P61e Sud sur lequel la R6publique Argentine exerce sa sou-
verainet6 puisque celui-ci fait partie int6grante de son territoire."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARGENTINA
The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland having proceeded to rati-

fication of the Additional Protocols to the Warsaw Convention of 1929, adopted at Mont-
real, Canada, in 1975, the Argentine Republic rejects the said ratification inasmuch as it is
made on behalf of the Malvinas Islands and its Dependencies and reaffirms its sovereign
right over the Malvinas, South Georgia and South Sandwich Islands, which form an inte-
gral part of its national territory.

The General Assembly of the United Nations has adopted resolutions 2065 (XX), 3160
(XXVIII), 31/49, 38/12 and 39/6 in which it recognizes the existence of a sovereignty dis-
pute relating to the question of the Malvinas Islands and urges the Argentine Republic and
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to resume negotiations in order
to find as soon as possible a peaceful and definitive solution to the dispute and their remain-
ing differences relating to the said question, through the good offices of the Secretary-Gen-
eral of the Organization, who is requested to report on the progress made.
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The Argentine Republic at the same time rejects the ratification referred to in the pre-
ceding paragraph inasmuch as it is made on behalf of British Antarctic Territory and reaf-
firms that it does not accept any appellation in which it is stated or implied that the sector
between 25 and 74 degrees of longitude and between 60 degrees of latitude and the South
Pole over which the Argentine Republic exercises its sovereignty belongs to another State
since that sector forms an integral part of the territory of the Argentine Republic.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

YOUGOSLAVIA

Le Gouvemement de la R6publique Fd6rative de Yougoslavie (Serbie et
Mont6n6gro ) a d6clar6 qu'il se considre li6 par, entre autres, ce Protocole, auquel l'anci-
enne R~publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie 6tait Etat contractant

[TRANSLATION - TRADUCTION]

YOUGOSLAVIE

The Government of the Federal Republic of Yugoslavia (Serbia and Montenegro) stat-
ed that it considers itself bound by, among other things, this Protocol, to which the former
Socialist Federal Republic of Yugoslavia was a Contracting Party
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DECLARATION MADE UPON DtCLARA TION FAITE LORS DE LA
SUCCESSION: SUCCESSION.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

BOSNIE ET HERZEGOVINE

Le Gouvernement de la R~publique de Bosnie et Herz~govine a d~clar6 qu' il se con-
sid~re i6, en vertu de la succession, par, entre autres, les dispositions de ce Protocole.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

BOSNIA AND HERZEGOVINA

The Government of the Republic of Bosnia and Herzegovina stated that it considers
itself bound, by virtue of the succession, by, among other things, the provisions of this Pro-
tocol.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS]

CROATIE

Le Gouvemement de la R~publique de Croatie a d~clar6 qu' il se considre li, en vertu
de la succession, par, entre autres, les dispositions de ce Protocole.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CROATIA

The Government of the Republic of Croatia stated that it considers itself bound, by vir-
tue of the succession, by, among other things, the provisions of this Protocol.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

MACtDOINE

Le Gouvemement de la R6publique de Mac6doine a d6clar6 qu' il se consid~re li6, en
vertu de la succession, par, entre autres, ce Protocole.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

MACEDONIA

The Government of the Republic of Macedonia stated that it considers itself bound, by
virtue of the succession, by, among other things, this Protocol.

[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS I

SLOVENIE

Le Gouvernement de la R6publique de Slov6nie a d6clar6 qu'il se considre li6, en ver-
tu de la succession, par, entre autres, les dispositions de ce Protocole.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SLOVENIA

The Government of the Republic of Slovenia stated that it considers itself bound, by
virtue of the succession, by, among other things, the provisions of this Protocol
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ACCESSION

Bahrain
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 12 March
1998

Date of effect: 10 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

AcCEsSIO (WITH DECLARA TION)

Cuba
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 21 April
1998

Date of effect: 20 July 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Poland, 25 January
2000

Declaration:

ADHSION

Bahrein
Dp6t de l'instrument auprjs du

Gouvernement polonais : 12 mars
1998

Date de prise d'effet : lOjuin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Pologne, 25
janvier 2000

ADHASION (A VEC DtCLA RA TION)

Cuba
Ddp6t de l'instrument aupris du

Gouvernementpolonais : 21 avril
1998

Date de prise d'effet : 20juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

Dclaration :

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvemement de la R6publique de Cuba d6clare, conform6ment au paragraphe 4
du nouvel Article 22 de la Convention pour 1' Unification des Certaines R~gles relatives au
Transport A6rien International, sign6e i Varsovie le 12 octobre 1929, modifi6e par le Pro-
tocole Additionnel num6ro 1 de Montr6al de 1975, qu' 6tant donn6 que ce pays n'est pas
membre du Fonds mon6taire international, les dispositions contenues dans les paragraphes
1, 2, 3 ne seront pas appliqu6es aux proc6d6s judiciaires pratiqu6s dans son territoire et
qu'au lieu des celles-ci une limite de responsabilit6 du transporteur sera fix6 au montant de
125000 unit6s mon6taires par passager par rapport au paragraphe 1 de 1' Article 22; 250
unit6s mon6taires par kilo par rapport au paragraphe 2 de l'Article 22 et 5000 unit6s
mon6taires par passager par rapport au paragraphe 3. Le contenu du dernier paragraphe du
numeral 4 de l'Article II du Protocole Additionnel num6ro 1 sera appliqu6 a cette unit6
mon6taire."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Cuba states, in accordance with new article 22,
paragraph 4, of the Convention for the Unification of Certain Rules Relating to Internation-
al Carriage by Air, signed at Warsaw on 12 October 1929, as amended by Additional Pro-
tocol No. I of Montreal of 1975, that since this country is not a member of the International
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Monetary Fund, the provisions contained in paragraphs 1, 2 and 3 shall not be applied to
judicial proceedings in its territory and that in their stead a limit of liability of the carrier
shall be fixed at a sum of 125,000 monetary units per passenger with respect to paragraph
1 of article 22; 250 monetary units per kilogram with respect to paragraph 2 of article 22;
and 5,000 monetary units per passenger with respect to paragraph 3. The content of the last
paragraph of paragraph 4 of article II of Additional Protocol No. 1 shall be applied to this
monetary unit

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 16 March
1998

Date of effect: 14 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

RA TIFICATION

Ghana
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 11. August
1997

Date of effect: 9 November 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

RA TIFICA TION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 3 February
1997

Date of effect: 4 May 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

ADHtSION

Estonie
Dcp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement polonais : 16 mars
1998

Date de prise d'effet : 14juin 1998

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

RA TIFICA TION

Ghana
D~pt de l'instrument auprs du

Gouvernement polonais : 11 aofit
1997

Date deprise d'effet : 9 novembre 1997

Enregistrement auprs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

RA TIFICA TION

Guatemala
Ddp6t de l'instrument auprs du

Gouvernementpolonais : 3fgvrier
1997

Date de prise d'effet : 4 mai 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000
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A CCESSION

Guinea
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 12 February
1999

Date of effect: 12 May 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

Honduras
Deposit of instrument with the

Government ofPoland: 15 February
1996

Date of effect: 15 May 1996
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

Jordan
Deposit of instrument with the

Government ofPoland: 2 September
1999

Date of effect: 1 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

Kenya
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 6 July 1999

Date of effect: 4 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Poland, 25 January
2000

ADHESION

Guinke
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement polonais." I2fivrier
1999

Date deprise d'effet : 12 mai 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

ADHESION

Honduras

D~p6t de 1'instrument aupr~s du
Gouvernement polonais: 15fivrier
1996

Date de prise d'effet : 15 mai 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

ADHESION

Jordanie

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernementpolonais : 2
septembre 1999

Date de prise d'effet : ler dcembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

ADHESION

Kenya
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernementpolonais : 6juillet
1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000
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RA TIFICA TION

Kuwait
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 8 November
1996

Date of effect: 6 February 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

Niger
Deposit of instrument with the

Government ofPoland: 15 February
1996

Date of effect: 15 May 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

New Zealand
Deposit of instrument with the

Government of Poland. 3 December
1999

Date of effect: 2 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

Uzbekistan
Deposit of instrument with the

Government ofPoland 27 February
1997

Date of effect: 28 May 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

RA TIFICA TION

Kowelt
Dip6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernementpolonais : 8
novembre 1996

Date de prise d'effet : 6ftvrier 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

ADHSION

Niger

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Gouvernementpolonais : 15f~vrier
1996

Date de prise d'effet : 15 mai 1996

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

ADHFSION

Nouvelle-ZWlande
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernementpolonais : 3
dcembre 1999

Date de prise d'effet : 2 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

ADHtSION

Ouzbikistan
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement polonais : 27f~vrier
1997

Date deprise d'effet : 28 mai 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Pologne, 25
janvier 2000
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ACCESSION

Peru
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 4 July 1997

Date of effect: 2 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

TERRITORIAL APPLICATION

Netherlands (in respect of: Nether-
lands Antilles)

Receipt by the Government of Poland:
7 January 1983

Date of effect: 15 February 1996

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Poland, 25 January
2000

TERRITORIAL APPLICATION

New Zealand (in respect of: Tokelau
Islands)

Receipt by the Government of Poland:
3 December 1999

Date of effect: 2 March 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations. Poland, 25 January
2000

ADHtSION

Pirou
Ddp6t de l'instrument auprs du

Gouvernementpolonais : 4juillet
1997

Date de prise d'effet : 2 octobre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

APPLICATION TERRITORIALE

Pays-Bas (A l'igard de : Antilles
n~erlandaises)

Rdception par le Gouvernement
polonais : 7janvier 1983

Date de prise d'effet : 15fgvrier 1996

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

APPLIcATION TERRITORIALE

Nouvelle-ZUlande (i i'6gard de : tIes
Tokilaou)

Reception par le Gouvernement

polonais : 3 dcembre 1999

Date de prise d'effet : 2 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies . Pologne, 25

janvier 2000
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ADDITIONAL PROTOCOL No. 2 TO AMEND

THE CONVENTION FOR THE UNIFICATION

OF CERTAIN RULES RELATING TO INTER-

NATIONAL CARRIAGE BY AIR SIGNED AT

WARSAW ON 12 OCTOBER 1929 AS

AMENDED BY THE PROTOCOL DONE AT

THE HAGUE ON 28 SEPTEMBER 1955.

MONTREAL, 25 SEPTEMBER 1975

Entry into force : 15 February 1996, in
accordance with article VII (see
following page)

Authentic texts : English, French, Russian
and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Poland, 25 January
2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL No 2 PORTANT

MODIFICATION DE LA CONVENTION POUR

L'UNIFICATION DE CERTAINES REGLES

RELATIVES AU TRANSPORT AtRIEN IN-

TERNATIONAL SIGNtE k VARSOVIE LE 12
OCTOBRE 1929 AMENDEE PAR LE PROTO-

COLE FAIT A LA HAYE LE 28 SEPTEMBRE

1955. MONTRtAL, 25 SEPTEMBRE 1975

Entrie en vigueur : 15 f6vrier 1996,
conform6ment A l'article VII (voir la page
suivante)

Textes authentiques : anglais, frangais,
russe et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pologne, 25 janvier
2000
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Participant

ArgentinaI

Bosnia and Herzegovina

Brazil

Canada

Chile

Colombia

Croatia 1

Cyprus

Denmark

Egypt

Ethiopia

Finland

France

Greece

Ireland

Israel

Italy

Mexico

Netherlands

Norway

Portugal

Slovenia with

Spain

Sweden

Switzerland

The Former Yugoslav Republic of Macedonia

Togo

Tunisia

Ratification and Succession (d)

14 Mar 1990

3 Mar 1995 d

27 Jul 1979

17 Nov 1995

19 May 1987

20 May 1982

14 Jul 1993 d

10 Nov 1992

29 Jun 1983

17 Nov 1978

14 Jul 1987

17 Jun 1980

11 Feb 1982

12 Nov 1988

27 Jun 1989

16 Feb 1979

2 Apr 1985

18 May 1984

7 Jan 1983

4 Aug 1983

7 Apr 1982

7 Aug 1998 d

8 Jan 1985

28 Jun 1978

9 Dec 1987

1 Sep 1994 d

5 May 1987

28 May 1985
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Participant

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland (in respect of: Akrotiri and Dhekelia,
Anguilla, Bermuda, British Antarctic Territory,
British Indian Ocean Territory, British Virgin
Islands, Cayman Islands, Falkland Islands and
Dependencies, Gibraltar, Guernsey, Hong Kong,
Isle of Man, Jersey, Montserrat, Pitcairn,
Henderson, Ducie and Oeno Islands, Saint
Helena and Dependencies and Turks and Caicos
Islands)

Venezuela

Yugoslavia (Socialist Federal Republic of)'

Ratification and Succession (d)

5 Jul 1984

14 Jul 1978

11 Mar 1977

1. For the text of the declarations, see p. 55 of this volume.
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Participant

Argentine I

Bosnie-Herz6govine I

Br6sil

Canada

Chili

Chypre

Colombie

Croatie avec d6claration

Danemark

Espagne

Ex-R6publique yougoslave de Mac6doine

Finlande

France

Grace

Irlande

Isral

Italie

Mexique

Norv~ge

Pays-Bas

Portugal

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord (A l'6gard de : Akrotiri et Dhekelia,
Anguilla, Bermudes, Territoire britannique de
i'Antarctique, Territoire britannique de l'oc6an
Indien, Lies Vierges britanniques, iles Calmanes,
Ties Falkland et d6pendances, Gibraltar,
Guemesey, Hong-Kong, le de Man, Jersey,
Montserrat, Iles Pitcairn, Henderson, Ducie and
Oeno, Sainte-H1 ne et d6pendances et Iles
Turques et Calques)

Ratification et Succession (d)

14 mars 1990

3 mars 1995 d

27 juil 1979

17 nov 1995

19 mai 1987

10 nov 1992

20 mai 1982

14 juil 1993 d

29 juin 1983

8 janv 1985

1 sept 1994 d

17 juin 1980

11 f6vr 1982

12 nov 1988

27 juin 1989

16 f6vr 1979

2 avr 1985

18 mai 1984

4 aofit 1983

7 janv 1983

7 avr 1982

5 juil 1984
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Participant

Slov~nie'

Suisse

Suede

Togo

Tunisie

Venezuela

Yougoslavie (R~publique f~d~rative socialiste de)'

Egypte

tthiopie

Ratification et Succession (d)

7 aofit 1998 d

9 d6c 1987

28 juin 1978

5 mai 1987

28 mai 1985

14 juil 1978

11 mars 1977

17 nov 1978

14 juil 1987

1. Pour les d6clarations, voir p. 55 du pr6sent volume.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

ADDITIONAL PROTOCOL NO. 2 TO AMEND THE CONVENTION FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES RELATING TO INTERNATIONAL
CARRIAGE BY AIR SIGNED AT WARSAW ON 12 OCTOBER 1929 AS
AMENDED BY THE PROTOCOL DONE AT THE HAGUE ON 28 SEP-
TEMBER 1955

The Governments undersigned

Considering that it is desirable to amend the Convention for the Unification of Certain
Rules Relating to International Carriage by Air signed at Warsaw on 12 October 1929 as
amended by the Protocol done at The Hague on 28 September 1955,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

Article I

The Convention which the provisions of the present Chapter modify is the Warsaw
Convention as amended at The Hague in 1955.

Article II

Article 22 of the Convention shall he deleted and replaced by the following:

"Article 22

1. In the carriage of persons the liability of the carrier for each passenger is limited to
the sum of 16 600 Special Drawing Rights. Where, in accordance with the law of the court
seised of the case, damages may be awarded in the form of periodic payments, the equiva-
lent capital value of the said payments shall not exceed this limit. Nevertheless, by special
contract, the carrier and the passenger may agree to a higher limit of liability.

2. a) In the carriage of registered baggage and of cargo, the liability of the carrier is
limited to a sum of 17 Special Drawing Rights per kilogramme, unless the passenger or
consignor has made, at the time when the package was handed over to the carrier, a special
declaration of interest in delivery at destination and has paid a supplementary sum if the
case so requires. In that case the carrier will be liable to pay a sum not exceeding the de-
clared sum, unless he proves that that sum is greater than the passenger's or consignor's ac-
tual interest in delivery at destination.

b) In the case of loss, damage or delay of part of registered baggage or cargo, or of any
object contained therein, the weight to be taken into consideration in determining the
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amount to which the carrier's liability is limited shall be only the total weight of the package
or packages concerned. Nevertheless, when the loss, damage or delay of a part of the reg-
istered baggage or cargo, or of an object contained therein, affects the value of other pack-
ages covered by the same baggage check or the same air waybill, the total weight of such
package or packages shall also be taken into consideration in determining the limit of lia-
bility.

3. As regards objects of which the passenger takes charge himself the liability of the
carrier is limited to 332 Special Drawing Rights per passenger.

4. The limits prescribed in this Article shall not prevent the court from awarding, in
accordance with its own law, in addition, the whole or part of the court costs and of the oth-
er expenses of the litigation incurred by the plaintiff. The foregoing provision shall not ap-
ply if the amount of the damages awarded, excluding court costs and other expenses of the
litigation, does not exceed the sum which the carrier has offered in writing to the plaintiff
within a period of six months from the date of the occurrence causing the damage, or before
the commencement of the action, if that is later.

5. The sums mentioned in terms of the Special Drawing Right in this Article shall be
deemed to refer to the Special Drawing Right as defined by the International Monetary
Fund. Conversion of the sums into national currencies shall, in case ofjudicial proceedings,
be made according to the value of such currencies in terms of the Special Drawing Right at
the date of the judgment. The value of a national currency, in terms of the Special Drawing
Right, of a High Contracting Party which is a Member of the International Monetary Fund,
shall be calculated in accordance with the method of valuation applied by the International
Monetary Fund, in effect at the date of the judgment, for its operations and transactions.
The value of a national currency, in terms of the Special Drawing Right, of a High Con-
tracting Party which is not a Member of the International Monetary Fund, shall be calcu-
lated in a manner deternined by that High Contracting Party.

Nevertheless, those States which are not Members of the International Monetary Fund
and whose law does not permit the application of the provisions of paragraphs 1, 2 a) and
3 of Article 22 may at the time of ratification or accession or at any time thereafter, declare
that the limit of liability of the carrier in judicial proceedings in their territories is fixed at
a sum of 250 000 monetary units per passenger with respect to paragraph 1 of Article 22;
250 monetary units per kilogramme with respect to paragraph 2 a) of Article 22; and 5 000
monetary units per passenger with respect to paragraph 3 of Article 22. This monetary unit
corresponds to sixty-five and a half milligrammes of gold of millesimal fineness nine hun-
dred. These sums may be converted into the national currency concerned in round figures.
The conversion of these sums into national currency shall be made according to the law of
the State concerned."
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CHAPTER II

SCOPE OF APPLICATION OF THE CONVENTION AS AMENDED

Article III

The Warsaw Convention as amended at The Hague in 1955 and by this Protocol shall
apply to international carriage as defined in Article 1 of the Convention, provided that the
places of departure and destination referred to in that Article are situated either in the terri-
tories of two Parties to this Protocol or within the territory of a single Party to this Protocol
with an agreed stopping place in the territory of another State.

CHAPTER III

FINAL CLAUSES

Article IV

As between the Parties to this Protocol, the Warsaw Convention as amended at The
Hague in 1955 and this Protocol shall be read and interpreted together as one single instru-
ment and shall be known as the Warsaw Convention as amended at The Hague, 1955, and
by Additional Protocol No. 2 of Montreal, 1975.

Article V

Until the date on which this Protocol comes into force in accordance with the provi-
sions of Article VII, it shall remain open for signature by any State.

Article VI

1. This Protocol shall be subject to ratification by the signatory States.

2. Ratification of this Protocol by any State which is not a Party to the Warsaw Con-
vention or by any State which is not a Party to the Warsaw Convention as amended at The
Hague, 1955, shall have the effect of accession to the Warsaw Convention as amended at
The Hague, 1955, and by Additional Protocol No. 2 of Montreal, 1975.

3. The instruments of ratification shall be deposited with the Government of the Polish
People's Republic.

Article VII

1. As soon as thirty signatory States have deposited their instruments of ratification of
this Protocol, it shall come into force between them on the ninetieth day after the deposit
of the thirtieth instrument of ratification. It shall come into force for each State ratifying
thereafter on the ninetieth day after the deposit of its instrument of ratification.
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2. As soon as this Protocol comes into force it shall be registered with the United Na-
tions by the Government of the Polish People's Republic.

Article VIII

1. This Protocol, after it has come into force, shall be open for accession by any non-
signatory State.

2. Accession to this Protocol by any State which is not a Party to the Warsaw Conven-
tion or by any State which is not a Party to the Warsaw Convention as amended at The
Hague, 1955, shall have the effect of accession to the Warsaw Convention as amended at
The Hague, 1955, and by Additional Protocol No. 2 of Montreal, 1975.

3. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the
Government of the Polish People's Republic and shall take effect on the ninetieth day after
the deposit.

Article IX

1. Any Party to this Protocol may denounce the Protocol by notification addressed to
the Government of the Polish People's Republic.

2. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt by the Government
of the Polish People's Republic of the notification of denunciation.

3. As between the Parties to this Protocol, denunciation by any of them of the Warsaw
Convention in accordance with Article 39 thereof or of the Hague Protocol in accordance
with Article XXIV thereof shall not be construed in any way as a denunciation of the War-
saw Convention as amended at The Hague, 1955, and by Additional Protocol No. 2 of Mon-
treal, 1975.

Article X

No reservation may be made to this Protocol except that a State may at any time declare
by a notification addressed to the Government of the Polish People's Republic that the Con-
vention as amended by this Protocol shall not apply to the carriage of persons, cargo and
baggage for its military authorities on aircraft, registered in that State, the whole capacity
of which has been reserved by or on behalf of such authorities.

Article XI

The Government of the Polish People's Republic shall promptly inform all States Par-
ties to the Warsaw Convention or to that Convention as amended, all signatory or acceding
States to the present Protocol, as well as the International Civil Aviation Organization, of
the date of each signature, the date of deposit of each instrument of ratification or accession,
the date of coming into force of this Protocol, and other relevant information.
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Article XII

As between the Parties to this Protocol which are also Parties to the Convention, Sup-
plementary to the Warsaw Convention, for the Unification of Certain Rules Relating to In-
ternational Carriage by Air Performed by a Person Other than the Contracting Carrier,
signed at Guadalajara on 18 September 1961 (hereinafter referred to as the "Guadalajara
Convention") any reference to the "Warsaw Convention" contained in the Guadalajara
Convention shall include reference to the Warsaw Convention as amended at The Hague,
1955, and by Additional Protocol No. 2 of Montreal, 1975, in cases where the carriage un-
der the agreement referred to in Article 1, paragraph b) of the Guadalajara Convention is
governed by this Protocol.

Article XIII

This Protocol shall remain open for signature until 1 January 1976 at the Headquarters
of the International Civil Aviation Organization and thereafter until it comes into force in
accordance with Article VII at the Ministry for Foreign Affairs of the Polish People's Re-
public. The International Civil Aviation Organization shall promptly inform the Govern-
ment of the Polish People's Republic of any signature and the date thereof during the time
that the Protocol shall be open for signature at the Headquarters of the International Civil
Aviation Organization.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries, having been duly authorized,
have signed this Protocol.

Done at Montreal on the twenty-fifth day of the month of September of the year One
Thousand Nine Hundred and Seventy-five in four authentic texts in the English, French,
Russian and Spanish languages. In the case of any inconsistency, the text in the French lan-
guage, in which language the Warsaw Convention of 12 October 1929 was drawn up, shall
prevail.

[For signatures, seep. 89 of this volume]
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

PROTOCOLE ADDITIONNEL NO 2 PORTANT MODIFICATION DE LA

CONVENTION POUR L'UNIFICATION DE CERTAINES REGLES REL-
ATIVES AU TRANSPORT AERIEN INTERNATIONAL SIGNEE Ak VAR-

SOVIE LE 12 OCTOBRE 1929 AMENDEE PAR LE PROTOCOLE FMT A
LA HAYE LE 28 SEPTEMBRE 1955

Les gouvemements soussign6s

Consid6rant qu'il est souhaitable d'amender la Convention pour 'unification de cer-
tamines r~gles relatives au transport a~rien international sign6e A Varsovie le 12 octobre
1929, amend6e par le Protocole fait i La Haye le 28 septembre 1955,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

AMENDEMENTS A LA CONVENTION

Article premier

La Convention que les dispositions du present chapitre modifient est la Convention de
Varsovie amende A La Haye en 1955.

Article II

L'article 22 de la Convention est supprim6 et remplac6 par les dispositions suivantes:

"Article 22

1. Dans le transport de personnes, la responsabilit6 du transporteur relative i chaque
passager est limit~e i la somme de 16.600 Droits de Tirage sp~ciaux. Dans le cas ofi, d'apr~s
la loi du tribunal saisi, l'indemnit6 peut 6tre fix~e sous forme de rente, le capital de la rente
ne peut d~passer cette limite. Toutefois, par une convention sp~ciale avec le transporteur,
le passager pourra fixer une limite de responsabilit6 plus 6lev~e.

2. a) Dans le transport de bagages enregistr~s et de marchandises, la responsabilit6 du
transporteur est limit~e A la somme de 17 Droits de Tirage sp~ciaux par kilogramme, sauf
declaration sp~ciale d'int~ret i la livraison faite par 'exp6diteur au moment de la remise du
colis au transporteur et moyennant le paiement d'une taxe suppl~mentaire 6ventuelle. Dans
ce cas, le transporteur sera tenu de payer jusqu'A concurrence de la somme d~clar~e, i moins
qu'il ne prouve qu'elle est sup~rieure i l'int~rt reel de l'exp~diteur A la livraison.

b) En cas de perte, d'avarie ou de retard d'une partie des bagages enregistr~s ou des
marchandises, ou de tout objet qui y est contenu, seul le poids total du ou des colis dont il
s'agit est pris en consideration pour determiner la limite de responsabilit6 du transporteur.
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Toutefois, lorsque la perte, l'avarie ou le retard d'une partie des bagages enregistrts ou des
marchandises, ou d'un objet qui y est contenu, affecte la valeur d'autres colis couverts par
le meme bulletin de bagages ou la meme lettre de transport atrien, le poids total de ces colis
doit etre pris en considaration pour daterminer la limite de responsabilit6.

3. En ce qui concerne les objets dont le passager conserve la garde, la responsabilit6
du transporteur est limitte A 332 Droits de Tirage sptciaux par passager.

4. Les limites fixtes par le present article n'ont pas pour effet d'enlever au tribunal la
facult6 d'allouer en outre, conformtment i sa loi, une somme correspondant i tout ou partie
des dapens et autres frais du procts exposes par le demandeur. La disposition prtctdente
ne s'applique pas lorsque le montant de l'indemnit6 alloute, non compris les dapens et au-
tres frais de procts, ne dapasse pas la somme que le transporteur a offerte par 6crit au de-
mandeur dans un dalai de six mois i dater du fait qui a caus6 le dommage ou avant
l'introduction de l'instance si celle-ci est posttrieure A ce dalai.

5. Les sommes indiqutes en Droits de Tirage sptciaux dans le present article sont con-
sidtrtes comme se rapportant au Droit de Tirage special tel que dafini par le Fonds
monttaire international. La conversion de ces sommes en monnaies nationales s'effectuera
en cas d'instance judiciaire suivant la valeur de ces monnaies en Droit de Tirage special i
la date du jugement. La valeur, en Droit de Tirage sptcial, d'une monnaie nationale d'une
Haute Partie Contractante qui est membre du Fonds monttaire international, est calculte
selon la mtthode d'6valuation appliqute par le Fonds monttaire international i la date du
jugement pour ses propres operations et transactions. La valeur, en Droit de Tirage special,
d'une monnaie nationale d'une Haute Partie Contractante qui n'est pas membre du Fonds
mon~taire international, est calcul~e de la fagon d~termin6e par cette Haute Partie Contrac-
tante.

Toutefois, les Etats qui ne sont pas membres du Fonds mon6taire international et dont
la 16gislation ne permet pas d'appliquer les dispositions des alin6as 1, 2 a) et 3 de l'article
22, peuvent au moment de la ratification ou de l'adh6sion, ou A tout moment par la suite,
d6clarer que la limite de responsabilit6 du transporteur est fix6e, dans les proc6dures judi-
ciaires sur leur territoire, A la somme de 250.000 unit6s mon6taires par passager en ce qui
concerne l'alin6a 1 de l'article 22; 250 unit6s mon6taires par kilogramme en ce qui concerne
l'alin6a 2 a) de 'article 22; 5.000 unit6s mon6taires par passager en ce qui concerne l'alin6a
3 de 'article 22. Cette unit6 mon6taire correspond i soixante-cinq milligrammes et demi
d'or au titre de neuf cents milli6mes de fin. Ces sommes peuvent 6tre converties dans la
monnaie nationale concem6e en chiffres ronds. La conversion de cette somme en monnaie
nationale s'effectuera conform6ment A la l6gislation de l'Etat en cause."

CHAPITRE II

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION AMENDtE

Article III

La Convention amend6e A La Haye en 1955 et par le pr6sent Protocole s'applique au
transport international d6fmi i l'article premier de la Convention lorsque les points de d6-
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part et de destination sont situ6s soit sur le territoire de deux Etats parties au pr6sent Proto-
cole, soit sur le territoire d'un seul Etat partie au pr6sent Protocole si une escale est pr6vue
sur le territoire d'un autre Etat.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS PROTOCOLAIRES

Article IV

Entre les Parties au pr6sent Protocole, la Convention de Varsovie amend6e A La Haye
en 1955 et le pr6sent Protocole seront consid6r6s et mterpr6t6s comme un seul et m~me in-
strument et seront d6nomm6s Convention de Varsovie amend6e A La Haye en 1955 et par
le Protocole additionnel no 2 de Montr6al de 1975.

Article V

Jusqu'A sa date d'entr6e en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article VII, le
pr6sent Protocole restera ouvert i la signature de tous les Etats.

Article VI

1. Le pr6sent Protocole sera soumis A la ratification des Etats signataires.

2. La ratification du pr6sent Protocole par un Etat qui n'est pas partied la Convention
de Varsovie ou A la Convention de Varsovie amend6e A La Haye en 1955 emporte adh6sion
i la Convention de Varsovie amend6e i la Haye en 1955 et par le Protocole additionnel no
2 de Montr6al de 1975.

3. Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Gouvemement de la R6pub-
lique populaire de Pologne.

Article VII

1. Lorsque le pr6sent Protocole aura r6uni les ratifications de trente Etats signataires,
il entrera en vigueur entre ces Etats le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s le d6p6t du trenti~me
instrument de ratification. A 1'6gard de chaque Etat qui le ratifiera par la suite, il entrera en
vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour aprbs le d6p6t de son instrument de ratification.

2. Dbs son entr6e en vigueur, le pr6sent Protocole sera enregistr6 aupr~s de l'Organisa-
tion des Nations Unies par le Gouvemement de la R6publique populaire de Pologne.

Article VIII

1. Apr~s son entr6e en vigueur, le pr6sent Protocole sera ouvert i r'adh6sion de tout Etat
non signataire.
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2. L'adh~sion au present Protocole par un Etat qui n'est pas partie A la Convention de
Varsovie ou par un Etat qui n'est pas partie A la Convention de Varsovie amendae A La Haye
en 1955 emporte adhesion i la Convention de Varsovie amendee a La Haye en 1955 et par
le Protocole additionnel no 2 de Montreal de 1975.

3. Les instruments d'adhsion seront dapos~s aupr~s du Gouvernement de la R~pub-
lique populaire de Pologne et produiront leurs effets le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la
date de leur dap6t.

Article IX

1. Toute Partie au present Protocole pourra le danoncer par une notification faite au
Gouvemement de la R~publique populaire de Pologne.

2. La danonciation produira ses effets six mois apr~s la date de reception par le Gouv-
emement de la R~publique populaire de Pologne de la notification de la danonciation.

3. Entre les Parties au present Protocole, la danonciation de la Convention de Varsovie
par l'une d'elles en vertu de l'article 39 de ladite Convention ou du Protocole de La Haye en
vertu de r'article XXIV dudit Protocole ne doit pas Etre interpr&te comme une danonciation
de la Convention de Varsovie amendae i La Haye en 1955 et par le Protocole additionnel
no 2 de Montreal de 1975.

Article X

I1 ne sera admis aucune reserve au present Protocole. Toutefois, tout Etat pourra i tout
moment daclarer par notification faite au Gouvemement de la R~publique populaire de Po-
logne que la Convention amendae par le present Protocole ne s'appliquera pas au transport
de personnes, de marchandises et de bagages effectu6 pour ses autorit~s militaires A bord
d'a~ronefs immatriculs dans ledit Etat et dont la capacit6 enti~re a 6t6 r~serv~e par ces au-
torit~s ou pour le compte de celles-ci.

Article XI

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne informera rapidement tous
les Etats parties i la Convention de Varsovie ou A ladite Convention telle qu'amend~e, tous
les Etats qui signeront le present Protocole ou y adh~reront, ainsi que rOrganisation de
rAviation civile intemationale, de la date de chaque signature, de la date du dap6t de
chaque instrument de ratification ou d'adh~sion, de la date d'entr~e en vigueur du present
Protocole ainsi que de tous autres renseignements utiles.
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Article XII

Entre les Parties au pr6sent Protocole qui sont 6galement Parties i la Convention com-
pl6mentaire i la Convention de Varsovie pour l'unification de certaines r~gles relatives au
transport a6rien international effectu6 par une personne autre que le transporteur contractu-
el, sign6e i Guadalajara le 18 septembre 1961 (ci-apr~s d6nommn6e "Convention de Guad-
alajara"), toute r6f6rence A la "Convention de Varsovie" contenue dans la Convention de
Guadalajara s'applique i la Convention de Varsovie amend6e i La Haye en 1955 et par le
Protocole additionnel no 2 de Montr6al de 1975, dans les cas ofi le transport effectu6 en ver-
tu du contrat mentionn6 au paragraphe b) de l'article premier de la Convention de Guadala-
jara est r6gi par le pr6sent Protocole.

Article XIII

Le pr6sent Protocole restera ouvert A la signature au siege de 'Organisation de r'Avia-
tion civile internationale jusqu'au ler janvier 1976, puis, jusqu'i son entr6e en vigueur en
vertu de l'article VII, au Ministre des Affaires 6trang~res du Gouvernement de la R~pub-
lique populaire de Pologne. L'Organisation de 'Aviation civile intemationale informera
rapidement le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne de toute signature et
de la date de celle-ci pendant la p6riode au cours de laquelle le Protocole sera ouvert i la
signature au siege de 'Organisation de l'Aviation civile intemationale.

En foi de quoi les Pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Protocole. Fait i Montr6al le vingt-cinqui~me jour du mois de septembre de l'ann6e 1975,
en quatre textes authentiques r6dig6s dans les langues frangaise, anglaise, espagnole. En cas
de divergence, le texte en langue frangais, langue dans laquelle la Convention de Varsovie
du 12 octobre 1929 avait 6t6 r6dig6e, fera foi.

[Pour les signatures, voir p. 89 du prdsent volume.]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IoMOmuITEMhH rIPOTOK0 W 2

oa xameUHeHB KOHBOHUIM
Ans YH.OBKSUXH HeMoTOpWX npaBnn,

MezirHapoARHUX OAYVHMX nepeOnooR,
normuca Hol a Bapseso
12 ox?:6pA 1929 roAn u
mawensHHo flpoToxonow,
conepsenmum a raare

28 ceeeadpn 1955 rona

m1n0on1cAmnEcR nPABmTEALCTBA,

CrTJU zeR8Teneh ¥ H3maeHNTb KOHeHunM An yHMRKAUNY
HeKOTOpIX ripsaaJ,' RaCBENWXCR MeXnyHBpOAHUX DO3JIUHux nepe-
go o, no~nceSeYM B Bpmase 12 oxTadpR 1929 rona m Have-
HeHHym npOTOOOu, cenepmeHHMu a reare 28 ceH?58pH 1955 rona,

COFrACUMCb o Huxecnenayujev:

rJIABA I

0PAIm x KOHBEHUI

CT h h I

KoHmeHUHR, KOTO~pR HmseHReTcH n OzeHHSMH HOCTORM89 rjASS, RB-
nfeTcA B8PIBBC O n HoHeHumeg, H3veIeHHoR B eare a 1955 rony.

CTSTbR II

CTOTbh 22 KoNBeHumn HCKAOMBeTCR K O8CHReTCR cne nHM TeKCTOM,

"CTaT"B 22

I. flpm fepeBo3Ke nSCCBXHpOB OTBeTCTBeHHOCTb nepeBo3qHKa 3 OTHome-
HHH xaxnoro naccexupe orpaHmH'aaeTcH cyvuog 16 600 eAKHRU "CnelURSnbHorO
ip Be 38HUCTBOBSHHH". B cyqee, ecnH cOrnSCHO 36KOHY CYAe, B NOTOpOM
paa:6paeTcR neno, Bo3memeHme MoxeT 6MTb YCTOHOBneHo B sHDe nepmoAH'CKxx
nnaTeseR, 88nHTSfH3HpoB8HHBR CYVUS 3THX nnBTexeg me moxeT npeDiMSTh *TOT
npenen. OHSKo no ocodomy CorneaeHmio nepeBo3Ks C naccasHpou uOxeT
6UTL YCTal!OBneH H donee BuCOKHR npenen OTBeTCTBeHHOCTH.

2. a) nfp nepeno3Ke 3aperHCTpHpOnaHHoro 6araMB H rpyao OTBeTCTaeH-
HOCTU nepeBo3qmla opOHmqHBaeTCA CyUU0o I7 enuHmi "cneUHanhlioro npaso
38MUCTBOBBH R" 38 HelnH KHwOrpsuM, 38 MCKnmmeHmeu cnymaeB, Korna nec-
caxKp HRH OTnpaBHTenb cgenan B MomeHT nepeeqm meCT8 nepeBoaqHxy OCOdOe
3eRBneHHe 0 381HT)TepecoBB1fHOCTU B )OCTSBHe m ynnaTH nononHtlTeClidMt$i ctIop,
ecn, 3TO HeodxoiHiUo. B 3TOM cnyqae nepeBo34HK, OdR30H Yn9THTb Cyvuy,
He npenmaaee'n oiRmyeiHoH CyUMM, ecn TOnbKO OH H nmOaxeT, mTo OHn
npeBUMOCT neticTnTen!.Tymo 3aaKHTepecOrOIIHOCTb OTnpaBHTeilR B fOCTaBHe.

b) B cnyqse yTepM, nospexneHHR HA 3aSPXXH qaCT 3spermCTpHpo-
BseHoro dara8 HnM rpy3a, une xeaoro-nK6O conepxaeerocR B HmX npeueT3,
npu onpeneneHHn npenene OTBeTCTBeHHOCTH nepeao3mHK nPMHHmBeTCR DO BHH-
MalHe TOnbKO o6NmA BeC ABHHOrO MeCT8 HRM MBCT. OnNSKO KOAB YTepR, no-
BpexmeHme nm) 3aAepIxa 4sCTH 3eperHcTpUpoBsHHorO 6arexa Hn rpyae, Hmn
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K8Koro-nm6o conepxamerocRn B HX npeaeT8tBnMReT NO CTOMMOCTb Apyrxx
c?, BKAnqemISX B OAM7 x Ty ze 6arezxyio XBMBaKMI1BD JMJ B O4HOU H TOP se

aBHarpy3OBOA HaKRBGaHO~q TO 0
6
MR Bec TOKoro MecTe MJl MeeT AonXeH flPH--

HMxmThOC BoO MHMBmHe npH onpeJeneHMM npenena OTBeTCTBeHHOCTH.

3. B OTHOweHmB npenueToB, OCTeBnReix flCCexepOW IDH ne6e, OTBeT-
CTBBHHOCTU nepeBO3qHKa orpaHM4B80TCR cyuoR 332 eOfAKuM "cneumenbHoro
lnpe& 3BaCTBOBBaHR" pt Ha pCaO kgpq.

4. npenenw, yCTHOBfieHHBMO MCTORMeg CTaTe , He npenrTcTByIoT cyAy
BMmeCTH pezeHme, B COOTBSCTBBK CO CBORM 3BKOHOM, O OnnATe, Kpoue Toro,
Bcex Rni l'aCTH cyAO6MX M3xepzeK a Apyrux pacxono, no CY7O6HoMY peae3pB-
Te]bC~TY, OOBCceHMIX MCTIOM. BuSeM1JOxemMOe nOnOZeHMO He pumenMeTCRM
ecnM cyMiue, aPUCyZIeHaB a nopaKe Keo MneHcaM R, RCKJn*aR cynedHve H3Aepz-
KM H Apyree pBCXOAH, CHR3BMMMB c cy~edMuu P836MpBTejbCTROM, Me npeBMEaT
cymua, KoTopynD nepeo3GMK npeJnozJii B n bMO eHOR OopMe MCTUY B Teqexe
BeCTe MecRIIeB co JM a1pM BeKM yUep6B M.lK fAO HeqSn& Cyfe6Horo paadmpa-
TeJbcTBO, eC IN ,TB eAe n e c 6onee no3 iAMe.

y. C m... KBBHHM B ...HUaX 'cneuBajlHOrO lp8B 38MMCTBOBBHR"
B MBCTORBet CTSTbe peCCUBSTpMBBTCR KBK OTHOCRmecR K eHMMUe "Cfe1ZO Jb-

Horo npeee 38HMCTBOBBMMR", KK OB onpeJeneHa MZnYHpoAHM BBIDTHMM
0MAou. fepeeo 3THX CYBM B HUMOHMJV6MIe BnBITu B cily'e cyeHM1X p836H-

pBTenbCTB Ipom3BOARTCR B COOBeTCTBMM CO CTOIMOCTLB TBKMX BSAlET s eAMHu-
USX "CneuBAHOro npaBB aBMUCTBOBBMHRR" H ABTy CyRedmoro peUeemM. CTOH-
MOClb HelOMailHOn BBaICTM B eAMHUBX "CneumeBlHoro npaBB 3BMCTBOBBHMR"
Bucoxog AoroBspusBioeeCn CTOpORM, KOTOpeA nBJIReTCR maeMo Meriq'polmoro
BalTmoro OcHe Bc qKCJIReTCR h COOTBeTCTBM C MeTOOM onipeeneMR CTOW-
MOCTM, npueKRGMuh 1e0WHBPOApMUU 38niETM On OM AnR ero co6¢CTenmx
onepauMg M pacqeTOB MO 9877 cyABeHoro peBOu . CToNVocrb MaUROMO 8bMO
BB:JITM B OeHU X "cneuMBnbuOrO flpBB 38MMOTBOBHR" BvcOKOR Aoronepm-
B81UegC: CTOp0M, KOTOpOR He RBAReTCR -UIeHom 16IRyHspoAMoro BSJTHoro
OOHASl, mCqmCaeTCB no eeTOy, YCTBHOBJeHMOuy *Tog BMCOKOU JlorOBapmeBe.-
MeAcR CTOpOHOA.

Te He MeHee, roCyltapCTBO9 KOTOpwe me MBnR]DTCH qaeHaMm !exayRe-
POiHOFO B8RMTHOrO 0OH8 m 30KOHO3aTenbCTBO HOTOPMX He no3BonReT npHMe-
!HRTb nOJOXeMHR nyHKTOB 1,2*l 3 CTaTBH 22, MoryT npM pBTM2JHKlIMHK MH 1pM-
COeMMHeHMM MM B noCOC apeuM nocne 3TOrO 3DORBMTb, To npenen OTBeTCTBeH-
HOOTH pepeBO3qHa npH cyne~iiom paaolpaenbCTBe H MX TepPHTOPHM YCT8HO-
ellBeeTcra B cyuue ABeCTH nRThneCRT TIfCRq BBJ0TIHT}x elHMI! H naccaZp8
D OTHowemHH nlYMKTO I CTBTbhM 223BeCTm fRlTblieCnT BfBTHMX eHHH1II 38 KHAG-
rp elM e OTHOWCeHM nyHKTa 2 8) 6TOTbM 22; nTb TMCRM BBInVmTX eJIMMHU MB
noccaXmpa 8 OTIIOBCHMM 1YHKTB 3 CTBTb 22. ToRaH BBWTHBR eAMHHIIB COCTOHT
H3 WeCTHneCSTH nRTH C nOnOnHHOg MHnmrpauMOB a0on0T npOdM zeBRTbCOT
TMC RHMX. YKa3aHHMe Cyum uOryT 6ITb nepeBeneHM B COOTBeTCTBYIOMOY HBIIO-
NBSbHYIO BanioTy R OKpyrneHRMX 11MccpOx. flepenon TBKHX cyu B HaBImomabmllo
BanJlerY ocymeCTBnneTC cornacmo 3BKOHOOTeBtCTBy coOTBeTcTBylomero rocy-
napCTBe."

FABA II

CZEPA IIFHMHEHM M39EHEHHOR MOHBEIII

CT8TbR III

BapmaacaB KoHBeMUMHR, M3emeHHaR B raere n 1955 rony x MBCTOR-
lI e HpOTOKOnOM, npaueHfeTCR K uexJIyHepOIHOR nepeBO3Ke, ROK OH onpene-
Jefe 8 CTTie I KOHBeHH, Norme [yHKTu OTnpBBneHH I H93HBqeMR mMxo-
ARTCR HlM O MB TeppHTOPHRX AlvyX rOC7IapCTB, RBJRWMHXCR CTOpOHaMK HOCTOR-

aero ripoToKoJI, nHOdO MO TeppMTopBm Dil~oro rOcyflepCTse, ABIRlomeroca CT0-
pOoo HacToRero RpOTOKOnB, ecnm npeilycmOTpeHa OCTHOBMS MB TeppMTOpR

Apyroro rocynepcCTO.
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rM III

3MuIq43TEfa~Mi TOnJIOE

CT8TbH IV

Mez [y CTOpOHaWm HBCTORHMrO npOTOXOn8 BapmaBCxRa KoHeHuHm, 3wUe-
HeHHBR 3 raRre a 1955 rony, X MacToaMea fpOTOkOn 6yn3T paCCapaTPUBTCR

H TOnKOBSRbCR KOK ezjAiul AOKnT N yATT H83&tBSRbCg iDmaDBCK9M i!UBeH-
nHR . mSHeHHBR B rere B I955 ror H JlononHHTentHHu nPoroKonoH K?2

toepzeHuUM U Mopeane B 1975 ro0ny.

CTaTbR V

JIO ASTU BcTynfieHHR B CM7 HOCTOKRiero IpoToKOna B COOTBeTCTBH

C nonoxeHRVU CTaTUX VII OH yYeT OKpT Ael nOAnfCBHBR n1uM rocy~ap-

CTBOM.

CT8TbR VI

I. HRCTORBHM f!pOTOHon noane3MT PS;tDHKRHH nOA n BCBMHH ero

rOCyfBPCTBSMH.

2. PaRTKaKUNH H8KC~onero flPOTOKOAG Ma6UM roCYfl&PCTBoli, He HRD
MHKCR CTOpOHo BOPM8BCKON KOHBeHUHmHnu ni16uM rOCylApCTB0U, He RBnaeIHM-
Ca CTOpOHOM BPBaBCKO9 KOHBeHuH, aueHeHOR B reare B 1955 rojy, 6yneT
o0HRaqgT npHcoeJIHeH~e K BpBmBBCK0 xOHBe HH. KMeHeHHO B 1 B re e

1955 ro3 OnoHnTenbH1u npOTOKOnOU, CO epmeHHU H Hoepeane n £/5 roey.
3. POTH HKauHOHHma rPsMOTM 671y1T CA8BBTbCR H XpaHeHme npaBHTenh-

CTBy flonbccori Hapot.o Pecny nKH.

CT8bTR VII

I. focne Toro, KaK ?PHABUrb roCyASPCTB, nOAtlHCGBOHX H8CTOamma fpo-
TOKOn, C1a8T HR xpsexHe COON pOTHIDHK8RvOHKMe rpMOTM, OH BCTynT B CH-
n7 exfy HHwm Ke meBRHocURh feHb nocne CJ184H HO xpaHeHme TpfnUaTOR PaTH-
IHKSUmHOXOg rpsuoTU. OK BCTYnHT B CHAy AnH Kzezoro rocyeApcTBa, pBTHOH-

utipoaaBme-o ero n03zmee, HB AeBRHOCTUR AeHb nocne cnqH H xpaHeRme pR-

THORKBUmOHHOg rpRMOTM AaHmOro rOCyf8pCTBR.

2. f0Cle BCT~yneHRR B CR1y HCTORero !pOTOKOn OK 6yneT 3aper C PH-

0OBRH B OpraK3B1HH OCeZHCeHHKJC HSaQH fpBBHTenlCTBOU nOnbCXOR HoaPOHon
Pecny6nIK.

CTOThR VIII

I. focne BCTynleKHm B Cny HSCTORmero npOTOKOn OK 6yneT OTHpUT

111R npmcoeOHRH niodorO He nofnHcaBwero ero rOC78pCTBB.

2. npuCoeIHKeHHe K HCTORmeMy fpOTOKOny n*5oro rocyABpCTRR, He

aBReioerOcR COPOHOg BapMBBCKOK KOHBeHUHH, mIK ni doro rOCyfBpCTBR, He

RHBReerocR CTOpOHO BopmaRcxog KOHBeHUHRj H3MeHeHHOR B reare s 1955 ro-

Ay, 6yi ye O3HSaTb HicoezmueHe K B2PR, go KOHBeHUHR. R3.eHehoK g
reare B 1955 roH.7 H OnOnHwTenlKuu npoToKonou 1 23 COBepeHbu B hioep ne
B1975 ro0 y.

3. I IoKyeHT 0 npHcoeIIsenmm 6yneT CAOBRThCR H XpRHeHme HPSDUTenb-

CTBY rOnbCKOrl flapOZHON Pecri6nHKH H BO3umeeT nekcTBme Ha ieBnHOCTur

zeHb nocfe cnamm ero "a xpRmeHme.

CTRSTR IX

I. R6aR CTOpOH8 HCOauero fpoToKona MoIeT AeHOHCH pOOTb ero
rryxeM yBenomneitnH rlpaBHTenbCTBS floncKog Hapoilmon Pecrny6nLKn.

2. DeHOHCSUR BO3wMeeT AeRCTBKe qepe3 meCTb uecaUeB nocne ASTU

nonyqeHan fpBBTReCTBOM IOniCKOM HapornoM PeCry6neIla yBenomneiHan 0

1ieCOliCaIHm.
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3. UeW. yCTOpOBIUM I4cTonMero fpOTOKOnA AeoRCO8R BOp283cKoN RON-
me URN CARON NO HHX B COOTBeTCTBXH CO CTaTbal 39 AaHRON KO-B6HUIXX 13M

raarcxoro npOTOKOI 2 COOOTCTBM CO CTSTeg [= AaHoro fpoToXonI He

AOzi8 TOfKOB8ThCR KOK A&HONCIURMN PO8 TAKxV InWQeMIBW. unmem.".non %
faMre n I955 ron H BOnORnHHTenbHUU noOTOKOROU M 2.coneDmeHHHM n Uouneene
B3 1975 ronT.B I YC FOe .

CTavhR X

K aCT0O32e3y nIpoToxolY He oze' 6Vb cAenana HNXIKaR oromopta,

38 1cKn~qe114eu CA7yqa, xornA rocy7ApCTBO HOIST B n106o NpeMR 380UTb
nryTeV ynB'o'qAOeM flPaBBienVo!aIo nbcKOA Hapojwog Pecny lRnKH o TOU,
qTO MOMBeMUKN, BMIReeeS&a RaOTOMUMI npOToXOoU, o SY eArT rpRUORTbCx
x n *peo3xe nmu, Cdar. 8 rpy38, OO I RRTeomMI An ero BOIinn' Sao-el

H: BIpereCTpxpoBaMux I AIBoMo rOCYASPOTBO BOSA7YMUB 072X, RON VOCT8

Ml KOTOPlx 35pOIeP POSHV TS1MH WnICTUHR A9R OT X E UeI.

CT*TbR XI

fpawrenbCTBo nonhcKog HapoAmog Pecny6aKH HeuenneHHo eHIopMH-

pyeT BeC rocynBapCTE - CTopOHM BapmaBcxog KoHBeHuHm mRH 3TOM KOHBeMI2m
c nocncnyj Mmm ee nMoe~eHRUM, ace rOCYapCTBSI nonBucOEme HaCTORBBB
npOTOKOn mnm npucoeAeBHwBBecR x Heemy 8 Tae Mex 'apoA-yo opramH3a-

umn rpax2BHcKoU aBMOUMM 0 AoTe Kaxoro nonmCaHRi.. RITe CAR4 He xpae-
Hme KaIxOg paTBI KaUmONHOg rpaMoTM unu AOHymeHaT 0 npMcoeANHeUmH, ASTe

BCTyfleHmR B C Ry HCTOFvRCTO fpOTOKOna H cooftaeT ace npoqe COOTBeTCT-
Byiomme CBeeHHR.

CT8T1 XII

Mexz COpOHsMX HB.:ToRalero flpOTOKOJ2I, KOTOpHe TORxe RBnRMTCH
CTOPOHaUz KOHBeHUHB, AOnOHHKTOJbIHO K BspmaBcXOR KOHBOMIIB ,22R 7HMCRXe-

URN HeXoTOpMX TpSBJI, KIcasmxxcn mexxqHapoHux nO BymHIx nepeBooK,
OCyUleCTsnnevwx nmua1mu He RB IUUiBwMCR nepeBo3qBKsHH no Aoronopy, fOjlM-
ComOn B r s aaaxApe 18 ceHTRpR 1961 ron. (B kantHege MCmeo
" rBRBjRaxpcKsR KOHBeHUHR"), nv0a8R CCMRKa HI "BapMaOBCIIYI KOHaeHUgIK", co-

RepxasRIcR I rBanaxapcKog KOHBeHUKI, 6yneT OTHOCNTbCR K _BDUBCKOA
KOHsemUmv. 3ueHeHHOA a r sare B 1955 ro. - nnn . ' . . a...~ wKl

2. CBeDmeHHMM B tMoHDesne B 19?5 roRy. B CeyuaRX, Kore nepeoaKo

OCymeCTBReMaR B COOTueTCTBSH C AOrOBOpOu, pI'OU IYTUM B lyBKTe b)CTQTLH I
rBR anaxapCKON OHHBeHItHK, perynmpyecCR HSCTORKM fpOTOKOnOM.

ClTmbR XIII

HaCToRHmm. fpOTOKOn OCTaHeTCR OTHpWTMM AnR nO~nfCSHHR AO I RHBapR
1976 TOR B tTa45-KBGpTKpe MexAYHapoAHoN opraHB3aitLK rpx;ZaHCKOg aBHauM
H rocne 3Toro, no er0 BOTynneBKB B CBfly B COOTBeTCTBHH CO CT8Tbeg VII, B

MHH CTepCTee HHOCTpSHHWX Aen flonbc~o HaponHOU PeCITYJInMK. MexJzAypoAHaR
4sPTR"K3R'KR rl'R:HcxnN RSRAUBI Hp3RMPjUTenhH0 HHO WofHPyeT rflaBTenbCTBO
fonbCKOa HapOaHOR PeCnyxRxKx 0 niooM noflKcaHKm 4 28e nOXflHCIR B
TemeHe nepoiOa HI npOTRXeHHH KOToporo fpOTOROn 6y eT OTKpMT RjIR nORnO-
CBHHR B MTa6-KBnpTmpe MexnypIapoJHON opraHx3suZm rpwrIKHCKO9 8BSUKI.

B YJOCTOBEPEI qEro mIzenORnIcIaBUecR AonxUU odpeaou

ynonmomoeHHMe flpeAcSBMTIenn noRnxcaJM HCTORMMN fpOTOKOn.

COBEPMO B MOHPEAJI A1BAUiab nrToro JiMA ceHT1pG HecRu8

OHa TMCIMB ReBRTbCOT ceMbheCRT IRTOrO rOa HI PYCCKOMp
HmrAfliCKON, MCn8HCKOM H 0psHUy3CKOM R3MKaXp npmqeU ace qeTMpe

TeKCTa RBnRnaTCR 8yTeHrHMMm. is cnyqeI KaKM-AGHd ps3HornscIC

TeXCT, COCTaBnaHHM HI DpSHU73CKOH RKMMe, MO KOTOpO COCTBmaeH8
BspBaBcKaR KomBeHUHR OT 12 OXTR~pR 1929 rOAs, dYeT CRMITabCR
OCHOBHUM.

[Fotresigtureseep 89 ofthsvolume-Pourlessignatwes Kfp 89 du pr6snt lume.]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PROTOCOLO ADICIONAL Nanh. 2

que rmadifica el Conveaiio
par la unificaci6n de ciertas regla

relitVaes al
transpor"e afreo intemnAcio]al

=frado en Vareovia
el 12 de odubre de 1929

modificado por el Protocolo
hecho en La Ilays

el 28 de septiembre de 1955

LOS GOBIERNOS FIRMANTES,

CONS1DERANDO que es descable modificar el Convenio para In unificaci6n
de ciertas reglas relativas a] transporte aereo internacional, firmado en Varsovia el 12
de octubre de 1929, modificado por el Prolocolo hecho en La llaya el 28 de
septiembre de 1955,

fIAN CONVEN!DO lo slguiente:

CAPiTULO I

MODIFICACIONES AL CONVENJO

Art fculo I

El Convenio qte Ias disposiciones del prcsenle Capi(tilo modifican
es el Convento de Varsovia modificado en La ilaya en 1955.

Articulo nI

Se slprtnie el articulo 22 del Convenio y se sustituye por cl sigulente:

"Articulo 22

1. En cl transporte de personas, 13 responsabilidad del transportista
con respecto a cada pasajero se limitarA a la suma de 16.600 Derechos
Especiales de Giro. En cl caso de que, con arreglo a la ley del tribunal
que conozca del asunlo, la indemnizaci6n pueda ser fijada en forma de
renta, cl capital de 1a renta no podr. sobrepasar este Itmite. Sin
embargo, por convenio especial con el transportista, el pasajero podri
fijar tin limite de responsabilidad mis elevado.

2. a) En cl transporte de equipaje facturado y de mercancias, la
responsabilidad del transportlsta se limitari a la suma de 17 Derechos
Especiales de Giro por kilogramo, salvo declaraci6n especial de valor
hecha par cl expedidor en el momento de la entrega del bulto al
transportista y mediante el pago de una tasa suplementaria, si hay lugar
a clio. En este caso, el transportista estardi obligado a pagar hasta el
importe de Ia suma declarada. a menos que prucbe que dste c superior
al valor real en cl momento de ?a entrega.

b) En caso de pdrdida, averia3 o retrasa de una parte del equipaje
facturado o de las mercancias o de cualquicr objeto en ellos contcnido,
solamente se tendrg en cuenta el pcso total del bulto afectado para
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determinar el lfmite de responsabilidad del transportista. Sin embargo,
cuando la pirdlda, averfa o retraso de una parte del equipaje facturado,
de bs mercancfas o de un objeto en ellos contenido, afecte al valor de
otros bultos comprendidos en el mismo tal6n de equipaje o carta de
porte a~reo, se tendrA en cuenta el peso total de tales bullos para
determinar el lfmlte de responsabilidad.

3. En to que concierne a los objetos cuya custodia conserve el
pasajero, ]a responsabilidad del transportista sc limitarA a 332 Derechos
Especiales de Giro por pasajero.

4. Los limiltes establecidos en el presente articulo no tendrin por
efecto el restar al tribunal ]a facultad de acordar adems, conforme a st
propia ley, una suma que corresponda a todo o parte de las costas y
otros gastos del litigio en que haya incurrido el demandante. La
disposici6n anterior no regirf cuando el importe de la bidemnizaci6n
acordada, con exclusi6n de las costas y otros gastos del litigio, no
exceda de la suma que el transportista haya ofrecido por escrito al
demandante, dentro de un perfodo de seis meses a contar del hecho que
caus6 los danos, o antes de comenzar el juicio, si ]a segunda fecha es
posterior.

5. Las sumas expresadas en Derechos Especiales de Giro mencionadas
en este articulo se considerarin que se refieren al Derecho Especial de
Giro definido pot el Fondo Monetario Internacional. La conversi6n de
la suma en las monedas nacionales, en el case de actuacionesjudiciales,
se harA de acuerdo con el valor de dichas monedas en Derechos
Especiales de Giro en la fecha de la sentencia. El valor, en Derechos
Especiales de Giro, de la moneda nacional de una Alta Parte Contra.
tante que sea miembro del Fondo Monetario Internacional, se calculari
de conformidad con el mRtodo de valoraci6n aplicado par el Fondo
Monetario Internacional para sis operaciones y transacciones que esti
en vigor en la feclia de la sentencia. El valor, en Derechos Especiales de
Giro, de la moneda nacional de una Alta Pare Contratante que no sea
miembro del Fondo Monetario Internacional, se calcularg de la manera
deerminada par dicha Alta Parte Contratante.
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Sin embargo. los Estados quo no mean mionbros del Fondo
Monetario Inteomaclonal y mya legistaci6n no permits spitcws Is
dlspoollones do Jos p/zTsfos I. 2 a) y 3 del artfulo 22. podrdn
declarar. en el moments do Is ratfilescin o do Is mdheai6n o
potterlorsente, quo el litmite do responssblLidad del trsnhportlsta. on
los procedUntientos Judlclales seguldos en su torritorlo. so fija en Is sums
do 250.000 undades unltarlas par pasajero. con respecto al p~ifafo I
del articulo 22; 250 unidades monetarias pot klogarno. con respecto &l
pirrafo 2 a) del articulo 22, y 5.000 unldados montaias por pasajero,
con respecto al pLrrafo 3 del articulo 22. lEfts unidad mnonetsrls
consists en sesents y cAnco mflIgrasrnos y medio do orc con ly do nove-
cientas mildslnas. Ests. sumas podrijn converr. a In mooda naciona
en citrus redonda.- La convers16n do etas sumrnas en monods naolonal
se efectuar do scurdo con Is loy del Estado intermdo."

CAPItULA.O n

CAMPO DE APLICAC.I6N DEL CONVENIO MODIFICADO

Artlfculo ii

El Convenio do Varsova, modiflcado en La lays en 1955 y por e[
prsenie Protocolo.se apicard a] transports Internacional defnnido on e[
articulo I del Convent. Si I.s pustos do partida y do destino
mencionados en dicho articulo se encuentran en al torritorio do dos
Partes del presents Protocols o an a] territorio do uurs sols Parte, &I hay
una escals prevists on el territorio do cualquler otto Estado.

CAP tULO Ul

CLAUSULAS FINALES

Artculo Iv

Pars Las Pares en este Protocolo, el Convenio do Varsovla modiflcado
en La Hays en 1955 y el presentse Protocolo so considerarin a inter-
pretarhn corns un solo instrurnento. quo se designarA con *I nombro
do Conmenlo do Versovia mod&icado en La Haya on 1955 y par ei
P0ro rcoo Adkcio-1o N.i2r 2 de Monrreel do 1975.

Articulo V

Hasts Is fech. en quo entre en vigor, de acuerdo con lo previsto en ci
Artlculo Vii. al presents Protocolo porsanecerd abierto a Is filra do
todos los Estados.

Articulo VI

1. El presente Protocolo so iometeri a ratificaci6n de los Estados
slgnatarios.

2. La ratincael6n del presente Protocolo por un Estado qua no sea
Parte on el Convenlo de Varsovia o por un Estado quo no sea Parts on
cl Convenio do Varsovis. modificado on La Hays en 1955, implieard Ia
adhel16n al Convenio de Varsovr modifocado an La Haya on 1935 y
por elo Proroob AdiclorrlNi2ni. 2 de Montreal do 197-5.

3. Los instrumentos do ratlncact6n del presente Protocolo serin
dcpositados ante el Goblerno de Is Repiblica Popular Poises.
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Articmlo VI

1. Tan pronto como trointa Estados signatarlos hayan depositado Sus
instrunmntno do ratlilcaceln del presente Protocol%, dit. entmrai an
vigor entre ellos of nonagdimo dfa a contar del dep6mito del trfdimno
instrumento do ratifUlacl6n. Pam cada uno do lo Estados quo ratifique
despuds do esa rechs entrard en vigor at nonagamlmo dia a canter de
dep6lsto do su instrumento do ratificaci6n.

2. Tan pronto como antre an vigor, ol presents Protocolo soti
regintrado on Ias Naclonos Unidas par at Gobiorno de ]a Repfbtica
Popular Polaca.

Articulo VIII

1. Despuds do an entrada an vigor, a presents Protocolo quedard
ablerto a Is adheml6n do todo Estado no signatarlo.

2. La adhesidn al presente Protocolo par um Estado qua no sea Parte
en et Convenlo de Varsovia a par un Estado qua no son Parte en et
Convenlo do Varsovia. modificado an La Hays on 1955, implicari Ia
adhe$i6n at Conwento de Varsovia modiflcado on Lae Maya an 1955 y

pr el Protoclo AdIckonal A'rnr 2 de Mongreal de 1975.

3. La adhesi6n se efectuari mediante at dep6llto de un fnstrumento
de adhom16n ante at Goblerno do Ia Repablics Popular Polaca, qua
surtlrd efecto at nonagdtmro dia a cont-r de I fecha del dep6eIto.

Art iculo IX

1. Toda Parte on el presents Protocolo podrh denunciarlo medlante
riotUflcaci6n diriglda at Gobierno de Is Repfablica Popular Polacs.

2. La denuncia murtird efecto sets mesas despu6s de In recepci6n par a]
Gobierno de Is Reptibtlca Popular Polaca do ts notificaci6n do dicha
denuncia.

3. Para Ias Partes en ci presente Protocolo. Is denuncia par cuaiquicra
do alias del Convenlo do Varsovin, de acuerdo con su aticulo 39. o del
Protocolo do La Hays, de acuerdo con su articuto XXIV, no podri ser
interpretada coma una denuncia del Convanlo de Varxowyh. modofcado
er La Maya on 1955 y por el Protocolo AdlcionalA Lnt 2 de Montreal
de 1973.

Articulo X

El presente Protocolo no podrA ser objeto de reservas. pero todo Estado
podri declarar an cualquier monanto, par notiflcaci6n dirigida a]
Gobierno de Is Reptlblca Popular Polaca, qua el Convenio, an t2 faria
modllcada par ei presents Protocolo, no se aplicari at transporte do
personas, mercancias y equipaje por sus autoridades rnlitares, an as
aeronaves rnatriculadas en tal Estado y cuya capacidad total hays sido
reservada por tales autorldades o par cuenta do las misrmas.

Aticulo XI

El Goblerno de ta Reptblica Popular Polaca comunicari, a ta mayor
brevedad, a todom lom Estados Partes an at Convenio do Varsovia y a
todos los Estados signatarlos o adherentes al presents ProtooDo, asi
como a Ia Organizacl6n do Aviaci6n Civil Internacional, I& (erach de cada
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una do Las firmas. in focha del dep6sito do cada inxtrumonto do
ratiflcact6n o adhesi6n. Ia focha do entrada on vigor del prosento
Protocolo y demAs lnformaci6n pertinente.

Art fculD X"

Para Ias Partms en oI present* Protocolo quo moan tambldn Partos an c|
Convenlo Complomentaro del Convenlo do Varsovia pars Ia unlflcach6n
de cioreas reglas relativas al transporto aereo Internmcion3 efoctuado por
una persona quo no sea el transportista contractual. flrrmado en
Guadalajara el 18 do septiombre do 1961 (on adolanto denorrlnado
"Convenlo do Guadalajara"). Coda mencldn del ConvenlO do VarsovLa
contonida on ci Convcnlo do Guadalajara, so aplcari tinbl6n al
Conmeno de Varzopf maodffcudo en Le Jalva en 1933 y por el
Prorocofo Adfcfonaf Azti. 2 de Mono-eel de 1975. on lox casos on quo
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el tranhporte efectuado seglun €| contrato menclonado on el pArrato b)
del art(culo I del Convenlo de Guadalajara se rija por el presente
Protocolo.

Articulo Xli

El presente Prolocolo quedari abierto a la firma de todoa los Eitados en
la sede de In Organizaci6n do Avtaci6n Civil Internaclonal hazta cl l0 de
enetO do 1976 y posterlormente, hasta tou entrada en vIgor de acuerdo
con c[ artfculo VII, an al Ministerlo de Asuntos Extranjeros do In
Repibllca Popular Potaca. La Organizaci6n do Aviacldn Civil Inter.
nacksnal Infornard a Ia mayor brevedad l Goblemo do la Repbica
Popular Polaca do cualquier firma qua reclbs y de so fecha an el
perfodo on que el Protocolo se encuontre abierto a la firma on
Montreal.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los Plenipotenciarlos qua auscriben, debi-
damente autorkzadom, fI'rman e] presente Protocolo.

HECHO on Montreal. al dia veinticinco det res do aeptlembre del alto mil
novecientos setenta y cinco, en cuatro textos autdnticos en espaflol, rrancs, ingigs y
rum. En caw de divergenclas, hard fe el texto en Idloma francis, en quo fue
redactado al Convenlo do Varauvia del 12 de octutire do 1929.
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

QATAR

[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

QATAR
The State of Qatar declares that its signature of the two Protocols additional to the 1929

Warsaw Convention does not imply in any way recognition of Israel or an undertaking to
enter with it into any of the transactions regulated by the two Protocols.

[TRANSLAION - TRADUCTION]

QATAR

L'ttat de Qatar declare que sa signature des deux Protocoles additionnels A la Conven-
tion de Varsovie de 1929 n'implique en aucune fagon sa reconnaissance d'Isra~l ni une en-
treprise d'entrer avec lui dans aucune des transactions r~gularis~es par les deux Protocoles.

1. Translation supplied by the Government of Poland - Traduction fournie par le Gouvemement
polonais.
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ACCESSION

Bahrain
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 12 March
1998

Date of effect. 10 June 1998

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Cuba
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 21 April
1998

Date of effect: 20 July 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations. Poland, 25 January
2000

Declarations:

ADH[tSION

Bahrein
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement polonais : 12 mars
1998

Date de prise d'effet ." lOjuin 1998

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

ADHESION (A VEC DtCLARA TIONS)

Cuba
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernementpolonais : 21 avril
1998

Date de prise d'effet ." 20juillet 1998

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

Ddclarations.

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS j

"Le Gouvernement de la R6publique de Cuba d6clare, conform6ment au paragraphe 5
du nouvel article 22 de la Convention de Varsovie du 12 octobre 1929, corrig6 par le Pro-
tocole de la Haye de 1955, modifi6 par le Protocole Additionnel num6ro 2 de Montr6al
1975, qu' 6tant donn6 que ce pays n' est pas membre du Fonds mon6taire international, les
dispositions des paragraphes 1 et 2 a), 3 ne seront pas appliqu6es aux proc6d6s judiciaires
pratiqu6s dans son territoire, et qu' au lieu de celles-ci, une limite de responsabilit6 du trans-
porteur sera fix6 au montant de 25000 unit6s mon6taires par passager par rapport au para-
graphe 1 de l' Article 22, 250 unit6s mon6taires par kilo par rapport au paragraphe 2a) de 1'
Article 22 et 5000 unit6s mon6taires par passager par rapport au paragraphe 3. Le contenu
du dernier paragraphe du num6ral 5 de 1 Article II du Protocole Additionnel num6ro 2 sera
appliqu6 a cette unit6 mon~taire.

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba declare en ce qui concerne les disposi-
tions contenues dans I' Article X du Protocole Additionnel nurn6ro 2 de Montr6al 1975 qui
modifie la Convention de Varsovie du 12 octobre 1929, corrig6 par le Protocole de la Haye
de 1955, que la Convention modifi6e par le Protocole present, ne s' appliquera pas au trans-
port des personnes, marchandises et bagages par les autorit6s militaires de Cuba dans les
a6ronefs matricul6s A Cuba dont la capacit6 total a 6t6 r6serv6e par celles-ci ou bien pour le
compte des autorit6s mentionn6es."
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a6ronefs matricul6s A Cuba dont la capacit6 total a 6t6 r6serv6e par celles-ci ou bien pour le
compte des autorit6s mentionn6es."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Republic of Cuba states, in accordance with new article 22,
paragraph 5, of the Warsaw Convention of 12 October 1929, as amended by the Protocol
of The Hague of 1955, as amended by Additional Protocol No. 2 of Montreal of 1975, that
since this country is not a member of the International Monetary Fund, the provisions of
paragraphs 1, 2 (a) and 3 shall not be applied to judicial proceedings in its territory and that
in their stead a limit of liability of the carrier shall be fixed at a sum of 25,000 monetary
units per passenger with respect to paragraph 1 of article 22; 250 monetary units per kilo-
gram with respect to paragraph 2 (a) of article 22; and 5,000 monetary units per passenger
with respect to paragraph 3. The contents of the last paragraph of paragraph 5 of article II
of Additional Protocol No. 2 shall be applied to this monetary unit.

The Government of the Republic of Cuba states that with regard to the provisions con-
tained in article X of Additional Protocol No. 2 of Montreal of 1975 which amends the
Warsaw Convention of 1929, as amended by the Protocol of The Hague of 1955, that the
Convention amended by the present Protocol shall not apply to the transport of persons,
goods and baggage by the military authorities of Cuba in aircraft registered in Cuba the to-
tal capacity of which has been reserved by the same or for the authorities mentioned.

ACCESSION

Estonia
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 16 March
1998

Date of effect: 14 June 1998

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

RA TIFICA TION

Ghana
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 11 August
1997

Date of effect: 9 November 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

ADHtSION

Estonie
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernementpolonais : 16 mars
1998

Date de prise d'effet : 14juin 1998

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25

janvier 2000

RA TIFICA TION

Ghana
D~p6t de l'instrument aupris du

Gouvernement polonais : 11 aoat
1997

Date deprise d'effet: 9 novembre 1997

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000
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RA TIFICA TION

Guatemala
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 30 May
1997

Date of effect: 28 August 1997

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

Guinea

Deposit of instrument with the
Government of Poland: 12 February
1999

Date of effect: 12 May 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

Honduras
Deposit of instrument with the

Government ofPoland: 15 February
1996

Date of effect. 15 May 1996

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

Jordan

Deposit of instrument with the

Government ofPoland: 2 September
1999

Date of effect: 1 December 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

RA TIFICA TION

Guatemala
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernementpolonais : 30 mai
1997

Date de prise d'effet : 28 aoat 1997

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25

janvier 2000

ADHtSION

Guinie
Dp6t de l'instrument aupris du

Gouvernementpolonais : 12ftvrier
1999

Date de prise d'effet : 12 mai 1999

Enregistrement auprjs du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25

janvier 2000

ADHtSION

Honduras
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernement polonais : 15 ftvrier
1996

Date de prise d'effet : 15 mai 1996

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

ADHESION

Jordanie
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernementpolonais : 2
septembre 1999

Date de prise d'effet ." ler dcembre
1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000
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ACCESSION

Kenya
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 6 July 1999

Date of effect: 4 October 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Poland, 25 January
2000

RA TIFICA TION

Kuwait
Deposit of instrument with the

Government of Poland. 8 November
1996

Date of effect: 6 February 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

Niger
Deposit of instrument with the

Government ofPoland: 15 February
1996

Date of effect: 15 May 1996

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

New Zealand
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 3 December
1999

Date of effect: 2 March 2000

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Poland, 25 January
2000

ADHtSION

Kenya
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement polonais : 6juillet
1999

Date de prise d'effet : 4 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secrtariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

RA TFICA TION

Koweit
Dip6t de l'instrument auprs du

Gouvernementpolonais : 8
novembre 1996

Date de prise d'effet : 6fivrier 1997

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

ADHSION

Niger
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernementpolonais : 15fdvrier
1996

Date de prise d'effet : 15 mai 1996

Enregistrement auprs du Secr6tariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

ADHESION

Nouveile-ZWlande
Dep6t de l'instrument auprs du

Gouvernement polonais : 3
d6cembre 1999

Date de prise d'effet : 2 mars 2000

Enregistrement auprs du Secrtariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000
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ACCESSION

Oman
Deposit of instrument with the

Government of Poland. 15 February
1996

Date of effect: 15 May 1996
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Poland, 25 January
2000

A CCESSION

Uzbekistan
Deposit of instrument with the

Government ofPoland: 27February
1997

Date of effect: 28 May 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

ACCESSION

Peru
Deposit of instrument with the

Government of Poland: 4 July 1997

Date of effect: 2 October 1997

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

TERRITORIAL APPLICA TION

New Zealand (in respect of: Tokelau
Islands)

Receipt by the Government of Poland:
3 December 1999

Date of effect: 2 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Poland, 25 January
2000

ADHtSION

Oman
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernementpolonais: 15fvrier
1996

Date de prise d'effet. 15 mai 1996

Enregistrement aupr~s du Secritariat
des Nations Unies : Pologne, 25

janvier 2000

ADHSION

Ouzbekistan
Dp6t de l'instrument auprjs du

Gouvernement polonais : 2 7fivrier
1997

Date de prise d'effet : 28 mai 1997

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

ADHeSION

Pirou
D~p6t de l'instrument auprbs du

Gouvernementpolonais. 4juillet
1997

Date de prise d'effet : 2 octobre 1997

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000

APPLICA TION TERRITOR1ALE

Nouvelle-Zlande (a l'igard de : iles
Tokelaou)

Rdception par le Gouvernement
polonais." 3 dcembre 1999

Date de prise d'effet : 2 mars 2000

Enregistrement auprbs du Secrdtariat
des Nations Unies : Pologne, 25
janvier 2000
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No. 7247. Multilateral

INTERNATIONAL CONVENTION FOR
THE PROTECTION OF PERFORM-
ERS, PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AND BROADCASTING
ORGANISATIONS. ROME, 26 OCTO-
BER 1961'

ACCESSION (WITH DECLARATIONS)

Croatia

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 20
January 2000

Date of effect: 20 April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 20 January
2000

declarations:

No. 7247. Multilateral

CONVENTION INTERNATIONALE
SUR LA PROTECTION DES 'AR-
TISTES INTERPRETES OU EXtCU-
TANTS, DES PRODUCTEURS DE
PHONOGRAMMES ET DES ORGAN-
ISMES DE RADIODIFFUSION.
ROME, 26 OCTOBRE 19611

ADHtSION (AVEC DICLARATIONS)

Croatie
Dip6t de l'instrument auprs du

Secr~taire g~ngral de l'Organisation
des Nations Unies : 20janvier 2000

Date de prise d'effet : 20 avril 2000
Enregistrement auprbs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20janvier
2000

dclarations:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1) that [the Republic of Croatia] shall not apply, pursuant to para 3, Article 5 of the
Convention, the criterion of the first fixation, but the criterion of publication of phono-
grams,

2) that [the Republic of Croatia] shall not apply, pursuant to subpara a) iii), para 1,
Article 16 of the Convention, provisions of Article 12 as to phonograms whose producer is
not a national of another Contracting State,

3) that [the Republic of Croatia] shall limit the protection provided for in Article 12
of the Convention, pursuant to subpara a) iv), para 1, Article 16, as to phonograms whose
producer is a national of another Contracting State, to the extent to which and to the term
for which the Contracting State grants protection to phonograms first fixed by a national
from the Republic of Croatia."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. En vertu du paragraphe 3 de l'article 5 de la Convention, [la R~publique de Croatie]
n'appliquera pas le crit~re de la premiere fixation mais le crit~re de la publication des pho-
nogrammes;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 496,1-7247 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 496, 1-
7247
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2. En vertu du sous-almia iii de r'alinda a du paragraphe 1 de 'article 16 de la Con-
vention, [la Rdpublique de Croatie] n'appliquera pas les dispositions de r'article 12 i 1'&gard
des phonogrammes dont le producteur n'est pas ressortissant d'un autre 1ttat contractant;

3. En vertu du sous-alina iv de 1'alina a du paragraphe I de rarticle 16 de la Con-
vention, [la Rdpublique de Croatie] limitera, A 'gard des phonogrammes dont le produc-
teur est ressortissant d'un autre ttat contractant, la protection prdvue i Particle 12 de la
Convention i la portde et i la durde de la protection que l'ttat contractant accorde aux pho-
nogrammes fixes pour la premiere fois par un ressortissant de la Rdpublique de Croatie.

ACCESSION (WITH DECLARATIONS) ADHtSION (AVEC DECLARATIONS)

Estonia Estonie

Deposit of instrument with the Secretary- D~p6t de l'instrument auprs du

General of the United Nations: 28 Secrdtaire gdndral de l'Organisation
January 2000 des Nations Unies : 28janvier 2000

Date of effect: 28 April 2000 Date de prise d'effet : 28 avril 2000

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secretariat
United Nations: ex officio, 28 January des Nations Unies : d'office, 28janvier
2000 2000

declarations: dclarations:

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"1. Pursuant to Article 5, paragraph 3 of the Convention the Republic of Estonia de-

clares that it will not apply the criterion of publication;

2. Pursuant to Article 6, paragraph 2 of the Convention the Republic of Estonia de-
clares that it will protect broadcasts only if the headquarters of the broadcasting organisa-
tion is situated in another Contracting State and the broadcast was transmitted from a
transmitter situated in the same Contracting State;

3. Pursuant to Article 16, paragraph 1 (a) (i) the Republic of Estonia declares that it
will not apply the provisions of Article 12."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1) Declare qu'en vertu de Particle 5.3 de la Convention, la Rdpublique d'Estonie n'ap-

pliquera pas le crit~re de la publication;

2) Declare qu'en vertu de 'article 6.2 de la Convention, la Rdpublique d'Estonie n'ac-
cordera de protection i des 6missions que si le siege social de l'organisme de radiodiffusion

est situ6 dans un autre Etat contractant et si l'mission a 6t6 diffusde par un 6metteur situ6
sur le territoire du m~me ttat contractant;

3) Declare qu'en vertu de l'article 16.1 a) de la Convention, la Rdpublique d'Estonie
n'appliquera aucune des dispositions de rarticle 12.
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No. 9068. Multilateral

TREATY FOR THE PROHIBITION OF

NUCLEAR WEAPONS IN LATIN
AMERICA. MEXICO, D. F., 14 FEB-
RUARY 1967'

MODIFICATION TO THE TREATY FOR THE

PROHIBITION OF NUCLEAR WEAPONS IN
LATIN AMERICA AND THE. CARIBBEAN
(RESOLUTION 290 (VII)). 26 AUGUST
1992

RA TIFICA TION

Nicaragua

Deposit of instrument with the
Government ofMexico. 8 November
1999

Date of effect: 8 November 1999

Registration with the Secretariat of the

United Nations: Mexico, 27 January

2000

No. 9068. Multilat6ral

TRAITt VISANT L'INTERDICTION
DES ARMES NUCLtAIRES EN
AMtRIQUE LATINE. MEXICO (D.F),
14 FtVRIER 19671

MODIFICATION DU TRAITt VISANT L'INTER-

DICTION DES ARMES NUCLEAIRES EN

AMtRIQUE LATINE ET DANS LES CAR-

AIBES (RtSOLUTION 290 (VII)). 26 AOOT

1992

RA TIFICA TION

Nicaragua
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Gouvernement mexicain : 8
novembre 1999

Date de prise d'effet : 8 novembre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Mexique, 27
janvier 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 634, 1-9068 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 634,1-
9068
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No. 12140. Multilateral

CONVENTION ON THE TAKING OF
EVIDENCE ABROAD IN CIVIL OR
COMMERCIAL MATTERS. THE
HAGUE, 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE OF ACCESSION OF SOUTH AF-
RICA

Spain
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 18
November 1999

Date of effect: 17 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10
January 2000

TERRITORIAL APPLICATION (WITH DECLA-
RATIONS)

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 15
October 1999

Date of effect: 14 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10
January 2000

declarations:

No. 12140. Multilat6ral

CONVENTION SUR L'OBTENTION
DES PREUVES A L'tTRANGER EN
MATItRE CIVILE OU COMMER-
CIALE. LA HAYE, 18 MARS 1970'

ACCEPTATION D'ADHESION DE L'AFRIQUE

DU SOD

Espagne

Notification effectue aupr~s du
Gouvernement ngerlandais : 18
novembre 1999

Date de prise d'effet : 1 7janvier 2000
Enregistrement aupr~s du Secrtariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 10
janvier 2000

APPLICATION TERRITORIALE (AVEC DtCLA-

RATIONS)

Portugal (i I'&gard de : Macao)
Notification effectue aupr~s du

Gouvernement nderlandais : 15
octobre 1999

Date de prise d'effet : 14 ddcembre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 10
janvier 2000

ddclarations :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"a) In conformity with the provisions of Article 4 of the Convention, only Letters of
Request in Portugese, Chinese and English shall be accepted in Macau;

b) With the exception of Article 15, Chapter I of the Convention shall not be applica-
ble in the territory of Macau;

c) In conformity with the provisions of Article 15 of the Convention, the Republic of
Portugal declares that evidence referred to in that same article may not be taken in Macau
if permission to that effect has not been given by an appropriate authority, to be designated
by the appropriate bodies of the territory, upon application made by a diplomatic officer or
consular agent;

1. United Nations, Treaty Series Vol. 847,1-12140 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 847, 1-
12140
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d) In conformity with the provisions of Article 23 of the Convention, the Republic of
Portugal declares that the Letters of Request issued for the purpose of obtaining pre-trial
discovery of documents as known in Common Law countries will not be executed in
Macau."

[TRANSLATION - TRADUCTION]I

a) Conform~ment aux dispositions de rarticle 4 de la Convention, seules les commis-
sions rogatoires r~dig~es en langue portugaise, chinoise ou anglaise seront accept~es i
Macao.

b) A l'exception de 'article 15, le chapitre II de la Convention ne sera pas applicable
sur le territoire de Macao.

c) Conform6ment aux dispositions de rarticle 15 de la Convention, la R6publique du
Portugal d6clare que 'acte d'instruction vis6 dans le mme article ne peut Etre effectu6 i
Macao si l'autorisation A cet effet n'a pas W accord6e par une autorit6 comp6tente, d6sign6e
par les instances comp6tentes du territoire, sur demande d'un agent diplomatique ou consu-
laire.

d) Conform6ment aux dispositions de l'article 23 de la Convention, la R6publique du
Portugal d6clare que les commissions rogatoires qui ont pour objet une proc6dure connue
dans les Etats du Common Law sous le nom de "pre-trial discovery of documents" ne se-
ront pas ex6cut6es i Macao.

1. Translation supplied by the Government of the Netherlands - Traduction fournie par le Gouveme-
ment n6erlandais.
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No. 12430. Multilateral

CONVENTION FOR THE PROTECTION
OF PRODUCERS OF PHONOGRAMS
AGAINST UNAUTHORIZED DUPLI-
CATION OF THEIR PHONOGRAMS.

.GENEVA, 29 OCTOBER 19711

ACCESSION

Croatia
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 20
January 2000

Date of effect: 20 April 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 20 January
2000

No. 12430. Multilateral

CONVENTION POUR LA PROTEC-
TION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA
REPRODUCTION NON AUTORIStE
DE LEURS PHONOGRAMMES.
GENEVE, 29 OCTOBRE 19711

ADHESION

Croatie
D9p6t de l'instrument aupr~s du

Secrdtaire gengral de l'Organisation
des Nations Unies 20janvier 2000

Date de prise d'effet : 20 avril 2000
Enregistrement auprs du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 20janvier
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 866,1-12430 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 866, 1-
12430
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No. 13899. Multilateral

CONVENTION ON THE MEASURE-
MENT OF INLAND NAVIGATION
VESSELS'

ACCESSION (WITH DESIGNATION OF AU-

THORITIES AND NOTIFICATION)

Republic of Moldova
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 18
January 2000

Date of effect: 18 January 2001
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 18 January
2000

Notification:

No. 13899. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AU
JAUGEAGE DES BATEAUX DE
NAVIGATION INTtRIEURE'

ADHtSION (AVEC DESIGNATION D'AU-

TORITES ET NOTIFICATION)

Ripublique de Moldova

Ddp6t de l'instrument aupr~s du
Secrdtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 18janvier 2000

Date de prise d'effet : 18janvier 2001

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 18janvier
2000

Notification:

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"According to article 2, paragraph 3, of the above-mentioned Convention, the Inspec-
torate of the Naval Register of the Republic of Moldova is the measurement office respon-
sible for the issue of measurement certificates and it is designated by the next combination
of numbers and letters: MD 498-85."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention prcit~e, la Direction de
l'inspection du Registre maritime de la R~publique de Moldova est le bureau de jaugeage
charg6 de la d~livrance des certificats de jaugeage; elle est caractdris~e par la combinaison
de num~ros et de lettres suivante : MD 498-85.

Designation of authorities: Dsignation d'autorits :

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"According to article 2, paragraph 3, of the above-mentioned Convention, the Inspec-
torate of the Naval Register of the Republic of Moldova is the measurement office respon-
sible for the issue of measurement certificates and it is designated by the next combination
of numbers and letters: MD 498-85."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 964, 1-13899 - Nations Unies, Recueil des Trait&s Vol. 964, 1-
13899
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

En application du paragraphe 3 de l'article 2 de la Convention pr6cit6e, la Direction de
l'inspection du Registre maritime de la R6publique de Moldova est le bureau de jaugeage
charg6 de la d61ivrance des certificats de jaugeage; elle est caract6ris6e par la combinaison
de num6ros et de lettres suivante : MD 498-85.
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No. 14236. Multilateral

CONVENTION ON THE RECOGNI-
TION OF DIVORCES AND LEGAL
SEPARATIONS1

TERRITORIAL APPLICATION

Portugal (in respect of: Macau)
Notification effected with the

Government of the Netherlands: 18
October 1999

Date of effect: 17 December 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Netherlands, 10
January 2000

No. 14236. Multilateral

CONVENTION SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES DIVORCES ET DES StP-
ARATIONS DE CORPS'

APPLICATION TERRITORIALE

Portugal (A I'kgard de : Macao)
Notification effectuie auprs du

Gouvernement n~erlandais : 18
octobre 1999

Date de prise d'effet : 17 d&embre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : Pays-Bas, 10
janvier 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 978, 1-14236 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 978, 1-
14236
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No. 14403. Multilateral

STATUTES OF THE WORLD TOURISM
ORGANIZATION (WTO). MEXICO
CITY, 27 SEPTEMBER 1970'

ADMISSION TO MEMBERSHIP IN THE OR-
GANIZATION

China (for Hong Kong Special Admin-
istrative Region)

Receipt of notification by the
Government of Spain: 1 October 1999

Date of effect: 1 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 12 January
2000

ADMISSION TO MEMBERSHIP IN THE OR-

GANIZATION

Swaziland
Receipt of notification by the

Government of Spain: 1 October 1999

Date of effect: 1 October 1999
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Spain, 12 January
2000

No. 14403. Multilateral

STATUTS DE L'ORGANISATION
MONDIALE DU TOURISME (OMT).
MEXICO, 27 SEPTEMBRE 1970'

ADMISSION EN TANT QUE MEMBRE DE

L'ORGANISATION

Chine (pour la Region administrative
sp~ciale de Hong-Kong)

Rdception de la notification par le
Gouvernement espagnol : ler octobre
1999

Date de prise d'effet : ler octobre 1999
Enregistrement auprs du Secrftariat

des Nations Unies : Espagne, 12
janvier 2000

ADMISSION EN TANT QUE MEMBRE DE

L'ORGANISATION

Swaziland

R&eption de la notification par le
Gouvernement espagnol : ler octobre
1999

Date de prise d'effet : ler octobre 1999
Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies: Espagne, 12
janvier 2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 985, 1-14403 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 985, 1-
14403
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No. 14583. Multilateral

CONVENTION ON WETLANDS OF IN-
TERNATIONAL IMPORTANCE ES-
PECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. RAMSAR, IRAN, 2 FEB-
RUARY 1971'

SUCCESSION

Belarus
Receipt of notification by the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 10 September 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 11 January 2000

ACCESSION

Sierra Leone
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization: 13 December 1999

Date of effect: 13 April 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural.
Organization, 18 January 2000

AMENDMENTS TO ARTICLES 6 AND 7 OF

THE CONVENTION ON WETLANDS OF IN-

TERNATIONAL IMPORTANCE ESPECIALLY

AS WATERFOWL HABITAT. REGINA, CAN-

ADA, 28 MAY 1987

No. 14583. Multilatkral

CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIERE-
MENT COMME HABITATS DES
OISEAUX D'EAU. RAMSAR (IRAN),
2 FtVRIER 1971'

SUCCESSION

Bi1arus
Rception de la notification par le

Directeur gdnrral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture : 10 septembre
1999

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, I I janvier 2000

ADHtSION

Sierra Leone
D~p6t de l'instrument auprbs du

Directeur gdnral de l'Organisation
des Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture : 13 dcembre
1999

Date de prise d'effet : 13 avril 2000
Enregistrement auprbs du Secrdtariat

des Nations Unies: Organisation des
Nations Unies pour l'6ducation, la
science et la culture, 18janvier 2000

AMENDEMENTS AUX ARTICLES 6 ET 7 DE LA

CONVENTION RELATIVE AUX ZONES HU-

MIDES D'IMPORTANCE INTERNATIONALE

PARTICULItREMENT COMME HABITATS

DES OISEAUX D'EAU. REGINA (CANADA),

28 MAI 1987

1. United Nations, Treaty Series Vol. 996,1-14583 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 996, 1-
14583
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ACCEPTANCE

Sierra Leone Protectorate
Deposit of instrument with the

Director-General of the United
Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization: 13
December 1999

Date of effect: 13 April 2000

Registration with the Secretariat ofthe
United Nations: United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization, 18 January 2000

A CCEPTA TION

Protectorat du Sierra Leone

Ddp6t de l'instrument aupris du
Directeur g~n&al de l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture: 13 dcembre
1999

Date de prise d'effet : 13 avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Organisation
des Nations Unies pour l'ducation,
la science et la culture, 18janvier
2000
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No. 14668. Multilateral

INTERNATIONAL COVENANT ON
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
NEW YORK, 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 OF THE

COVENANT

Peru

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 4 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 4 January
2000

No. 14668. Multilateral

PACTE INTERNATIONAL RELATIF
AUX DROITS CIVILS ET POL1-
TIQUES. NEW YORK, 16 DECEM-
BRE 1966'

NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 4

Pirou

Rception par le Secrtaire gdnral de
l'Organisation des Nations Unies : 4
janvier 2000

Enregistrement auprbs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 4janvier
2000

1. United Nations, Treaty Series, Vol. 999, 1-14668 - Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 999,
1- 14668.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

"Sellor Secretario General:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia de
conformidad con lo estipulado en el articulo 4, inciso 3 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, a fin de remitirle adjumto a Ia presentc copia de los
Decretos Supremos del ailo 1999 que establecen y prorrogan el estado de
emergencia de diversos distritos, provincias y departamentos del Perci.
Asismismo, adelanto a Vuestra Excelencia un cuadro resumen al respecto que
viene siendo revisado por las autoridades nacionales en Lima.

Dichos dispositivos legales contemplan Ia suspensi6n
de las garantlas constitucionales comprendidas en los incisos 9, II y 12 del
artlculo 2 y en el inciso 24, apartado F del mismo articulo de Ia Constituci6n
Politics del Per, que corresponde a los artlculos 12, 17, 21 y 29 del Pacto
Internacional de Derechos Civiles y Politicos relativos a Ia inviolabilidad de
domicilio, el libre transito en el territorio nacional, el derecho de reuni6n pacifica
y el derecho a la libertad y seguridad personal.

Estas medidas se han adoptado de conformidad con el
Articulo 137 de Ia Constituci6n Politics del Peri y tienen asidero en que afin
subsistieron en este afto algunas manifestaciones de perturbaci6n del orden
intemo.

Aprovecho Is oportunidad pars reiterarle a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi mis alita y distinguida consideraci6n.

Francisco Tudela
Representante Permanente del Pena

ante las Naciones Unidas

Excelentisimo Seflor
Kofi Annan
Secrctario General de las Naciones Unidas
Nueva York.-



Volume 2097, A-14668

MIS*ON PERMANENTE DEL PERU
ANTE LAS NACJONE.%I

Nueva York, 05 de enero de 2000

Sefior Scretario General:

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia en
relaci6n a Ia Nota No. 7-1-SG-56 de 22 de diciembre itimo en la cual, de
conformidad con io estipulado en el articulo 4, inciso 3 del Pacto Internacional de
Derechos Civiles y Politicos, Ic remiti copia de los Decretos Supremos del aflo
1999 que establecian y prorrogabai-el estado de emergencia de diversos distritos,
provincias y departamentos del Per. En esta oportunidad, acompaflo el cuadro
resumen defmitivo y copia del decreto suprenmo 029-DE/CCIFAA que no abfa'"
sido consignado en la anterior ocasi6n.

Aprovecho Is oportunidad para reitcrarie a Vuestra
Excelencia las seguridades de mi ms alita y distinguida consideracidn.

, Francisco Tudeia
Representante Permanente del Perd

ante las Naciones Unidas

Excelentisimo Sefior
Kofi Annan
Secretario General de las Naciones Unidas
Nueva York.-

7-1-SGI O ,
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ESTADOS DE EMERGENCIA DECRETADOS EN EL PERU EN EL
ARO 1999

1
LUGAR: PROVINCIA DE CHINCHEROS DEL DEPARTAMENTO DE APURIMAC

DECRLrO SUPREMO FECHA DEL DECRETO INICIO DEL ESFADO DE
EMERGENC3A

00443ECCFFAA 11.01.99 24.01.99
020-DE/CCFFAA 23.03.99 25.03.99
033-DE/CCFFAA 16.05.99 24.05.99

11
LUGAR: PROVINCIA DE OXAPAMPA DEL DEPARTAMENTO DE CERRO DE PASCO -
LAS PROVINCIAS DE SATIPO Y CHANCHAMAYO DEL DEPARTAMENTO DE JUNIN
- PROVINCIAS DE HUANCAVELICA, CASTROVIRREYNA Y HUAYrARA DEL
DEPARTAMENTO DE HUANCAVELICA - EN LAS PROVINCIAS DE HUAMANGA
CANGALLO, HUANTA Y LA MAR DEL DEPARTAMENTO DE AYACUCHO - LOS
DISTRITO DE QUIMI]l Y PICHLAR DE LA PROVINCIA DE LA CONVENCION DEL
DEPARTAMENTO DEL CUZCO.

DECRETO SUPREMO FECHA DEL DECRETO INICIO DEL ESTADO DE
EMERGENCIA

003-DE/CCFFAA 11.01.99 24.01.99
019-DE/CCFFAA 23.03.99 25.03.99
034-DE/CCFFAA 16.05.99 24.05.99
037-DE-CCFFAA 22.07.99 23.07.99
045-DF/CCFFAA 17.09.99 21.09.99
060-DE-CCFFAA 191199 20.11.99

NOTA: A PARTIR DEL DECRETO SUPREMO NR. 034-DE/CCFFAA, NO SE PRORROGO
EL ESTADO DE EMERGENCIA EN LA PROVINCIA DE OXAPAMPA DEL
DEPARTAMENTO DE CERRO DE PASCO Y LA PROVINCIA DE HUAYTARA DEL
DEPARTAMENTO DE HUANCAVEIUCA
-A PARTIR DEL DECRETO SUPREMO No. 037-DE-CCFFAA NO SE PRORROGO LA
PROVINCIA DE CANGALLO DEL DEPARTAMENTO DE AYACUCHO, NI LA
PROVINCIA DE CASTROVIRREYNA DEL DEPARTAMENTO DE HUANCAVELICA.
-A PARTIR DEL DECRETO SUPREMO No. 060-DE-CCFFAA NO SE PRORROGO EL
ESTADO DE EMERGENCIA EN LA PROVINCIA DE HUAMANGA DEL
DEPARTAMENTO DE AYACUCHO.
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m
LUGAR: PROVINCIAS DE CORONEL PORTILLO Y PADRE ABAD EN EL
DEPARTAMENTO DE UCAYALI - PROVINCIA DE PUERTO INCA EN EL
DEPARTAMENTO DE HUANUCO

DECRETO SUPREMO FECHA DEL DECRETO INICIO DEL ESTADO DE
FbfKRGENClA

009-DE/CCFFAA 03.02.99 19.02.99
029-DE-CCFFAA 20.04.99 20.04.99
036-DE/CCFFAA 17.06.99 19.06.99

038-A-DE-CCFFAA 22.07.99 18.08.99
048-DE-CCFFAA 07.10.99 17.10.99

KOTA. A PARTIR DECRETO SUPREMO NR. 036-DE/CCFFAA, NO SE PRORROGO EL
ESTADO DE EMERGENCIA EN LA PROVINCIA DE PUERTO INCA EN EL
DEPARTAMUFT DE HUANUCO.
-A PARTIR DECRETO SUPREMO No. 038-A-DE-CCFFAA NO SE PRORROGO ESTADO
DE EMERGENCIA EN LA PROVINCIA DE CORONEL PORTILLO EN EL
DEPARTAMENTO DE UCAYALU.

I!

LUGAR : EN EL DEPARTAMENTO DE HUANUCO (EXCEFTO EN LAS PROVINCIAS
DE PUERTO INCA, YAROWILCA Y DOS DE MAYO Y EN EL DISTRITO DE
HUACRACHUCO DE LA PROVINCIA DEL MARANON) - EN EL DEPARTAMENTO DX
SAN MARTIN Y EL DISTRITO DE YURIMAGUAS DE LA PROVINCIA DE ALTO
AMAZONAS DEL DEPARTAMENTO DE LORETO.

DECRETO SUPREMO FEC1[A DEL DECRETO INICIO DEL ESTADO DE
EMERGENCIA

002-DE/CCFFAA 11.01.99 24.01.99
018-DE/CCFFAA 23.03.99 25.03.99
035-DE/CCFFAA 16.05.99 24.05.99

LUGAR: PROVINCIAS DE HUANUCO, LEONCIO PRADO Y MARARON (EXCEPTO EN
EL DISTRITO DE HUACRACHUCO) DEL DEPARTAMENTO DE HUANUCO; Y LAS
PROVINCIAS DE MARISCAL CACERES Y TOCACE EN EL DEPARTAMENTO DE
SAN MARTIN.

DECRETO SUPREMO FECHA DEL DECRETO INICIO DEL ESTADO DE
EMERGENCIA

044-DE/CCFFAA 17.09.99 21.09.99
061-DE-CCFFAA 19.11.99 20.11.99



Volume 2097, A-14668

K CON ESTE DECRETO SUPREMO SE REDUCE EL AMBITO DE APLICACION
DEL ESTADO DE EMERGENCIA EN LOS DEPARTAMENTOS DE HUANUCO Y SAN
MARTIN Y NO SE PRORROGO EL ESTADO DE EMERGENCIA EN EL DISTIrTO DE
YIJRIMAGUAS DE LA PROVINCIA DE ALTO AMAZONAS DEL DEPARTAMENTO DE
LORETO.

LUGAR: DISTRITOS DE ATE VITARTE, SAN JUAN DE LURIGANCHIO, SAN JUAN
DE MIRAFLORES, SAN LUIS, SAN MARTIN DE POIRRES, LOAS OLIVOS, VILLA EL
SALVADOR Y VILLA MARIA DEL TRIUNFO DE LA PROVINCIA DE LIMA DEL
DEPARTAMENTO DE LIMA.

DE.CRETO FlCA DZL INICIO DEL DISTRITOS
SUPREMO DECRETO ESTADO DR CONSIDERADOS

EMERGENCIA
009-DECCFFAA 05.02.99 06.02.99 ATV,SJ4SJMSLU,S

MALOLVES.VMT
ATVSJ, ,SLU,S

025-DFJCCFFAA 30.03.99 07.04.99 MALOL,VESVMT

ATE VITARTE ATV
LURIGANCHO LUR
SAN JUAN MIRAFLORES SJM
SAN LUIS SLU
SAN MARTIN SMA
LOS OLIVOS LOL
VILLA EL SALVADOR VES
VILLA MARIA DEL TRIUNFO VMT

NORA: A PARTIR DEL 2 DE JUNIO DEL PRESENTE AIRO NINGUNA ZONA DEL AREA
DE LIMA METROIOLITANA SE ENCUENTRA BAJO ESTADO DE EMERGENCIA,
SITUACION QUE SE PRODUCE POR PRIMERA VEZ LUEGO DE APROXIMADAMENTE
TRECE AIROS.

LUGAR. DEPARTAMENTO DE PUNO CON LA EXCLUSION DE LAS ZONAS
PRIMARIAS REFERIDAS EN EL DECRETO LEGISLATIVO N. 809.

DECRETrO SUPREMO FECHA DEL DECRETO INICIO DEL ESTADO DE
I EMERGENCIA

002-99-PCM 13.01.99 15.01.99
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LUGAR. PROVINCIA DE TAHUAMANU, DEPARTAMENTO DE MADRE DE DIOS.

DECRETO SUPREMO FECHA DEL DECRETO INICIO DEL ESTADO DE
EMERGENCIA

038-99-PCM 21.10.99 1 22.10.99
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Permanent Mission of Peru to the United Nations

7-1-SG/56

New York, 22 December 1999

Sir,

I have the honour to transmit to you, in accordance with article 4, paragraph 3, of the
International Covenant on Civil and Political Rights, the attached copy of the Supreme De-
crees from 1999 which establish and extend the state of emergency in various districts,
provinces and departments of Peru. Also attached is a synoptic table on this subject which
has been revised by the national authorities in Lima.

These legal measures contemplate the suspension of the constitutional guarantees pro-
vided for in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f) of the Political Constitution of Peru,
corresponding to articles 12, 17, 21 and 29 of the International Covenant on Civil and Po-
litical Rights, which concern the inviolability of the home, liberty of movement within the
territory of a State, the right of peaceful assembly and the right to liberty and security of
person.

These measures, which were adopted pursuant to article 127 of the Political Constitu-
tion of Peru, were prompted by the persistence this year of instances of civil unrest.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANCISCO TUDELA

Permanent Representative of Peru to the United Nations
His Excellency Mr. Kofi Annan

Secretary-General of the United Nations
New York

II

Permanent Mission of Peru to the United Nations

7-1-SG/02

New York, 5 January 2000

Sir,

I have the honour to write to you in connection with Note No. 7-1-SG-56 of 22 Decem-
ber 1999 in which, in accordance with article 4, paragraph 3, of the International Covenant
on Civil and Political Rights, I transmitted to you a copy of the Supreme Decrees from 1999
establishing and extending the state of emergency in various districts, provinces and depart-
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ments of Peru. I should like at this time to transmit the final synoptic table and a copy of
Supreme Decree 029-DE/CCFFAA, which was not included with my previous letter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

FRANCISCO TUDELA
Permanent Representative of Peru to the United Nations

His Excellency Mr. Kofi Annan
Secretary-General of the United Nations

New York



Volume 2097, A-14668

STATES OF EMERGENCY DECREED IN PERU DURING 1999

1

LOCATION: CHINCHEROS PROVINCE, APURNMAC DEPARTMENT

SUPREME DECREE DATE OF DECREE START OF STATE OF
EMERGENCY

O04-DE/CCFFAA 11 January 1999 24 January 1999

020-DE/CCFFAA 23 March 1999 25 March 1999

033-DE/CCFFAA 16 May 1999 24 May 1999

II

LOCATION: OXAPAMPA PROVINCE, CERRO DE PASCO DEPARTMENT; SATIPO AND

CHANCHAMAYO PROVINCES, JUN±N DEPARTMENT; HUANCAVELICA, CASTROVIRREYNA AND
HUAYTARA PROVINCES, HUANCAVELICA DEPARTMENT; HUAMANGA, CANGALLO, HUANTA

AND LA MAR PROVINCES, AYACUCRO DEPARTMENT; QUIMBIRI AND PICHARI DISTRICTS,
LA CONVENCION PROVINCE, CUZCO DEPARTMENT

SUPREME DECREE DATE F DECREE START OF STATE OF
EMERGENCY

O03-DE/CCFFAA 11 January 1999 24 January 1999

019-DE/CCFFAA 23 March 1999 25 March 1999

034-DE/CCFFAA 16 May 1999 24 May 1999

037-DE/CCFFAA 22 July 1999 23 July 1999

045-DE/CCFFAA 17 September 1999 21 September 1999

060-DE/CCFFAA 19 November 1999 20 November 1999

Note: Beginning with Supreme Decree No. 034-DE/CCFFAA, the state of emergency
was not extended in Oxapampa Province, Cerro de Pasco Department, or in Ruaytara
Providce, Huancavelica Department.

Beginning with Supreme Decree No. 037-DE/CCFFAA, the state of emergency
was not extended in Cangallo Province, Ayacucho Department, or in Castrovirreyna
Province, Huancavelica Department.

Beginning with Supreme Decree No. 060-DE/CCFFAA, the state of emergency
was not extended in Huamanga Province, Ayacucho Department.
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LOCATIbN: CORONEL PORTILLO AND PADRE ABAD PROVINCES, UCAYALI DEPARTMENT;
PUERTO INCA PROVINCE, HUANUCO DEPARTMENT

SUPREME DECREE DATE F DECREE START OF STATE OF
EMERGENCY

009-DE/CCFFAA 8 February 1999 29 February 1999

029-DE/CCPFAA 20 April 1999 20 April 1999

036-DE/CCFFAA 17 June 1999 19 June 1999

038-A-DE/CCFFAA 22 July 1999 19 August 1999

048-DE/CCPFAA 7 October 1999 17 October 1999

Note: Beginning with Supreme Decree No. 036-DE/CCFAA, the state of emergency
was not extended in Puerto Inca Province, Huanuco Department.

Beginning with Supreme Decree No. 038-A-DE/CCFFAA, the state of emergency
was not extended in Coronel Portillo Province, Ucayali Department.

IV

LOCATION: UANUCO DEPARTMENT (EXCEPT FOR PUERTO INCA, YAROWILCA AND DOS
DE MAYO PROVINCES AND HUACRACUCHO DISTRICT OF MARARON PROVINCE); SAN
MARTIN DEPARTMENT AND YURIMAGUAS DISTRICT OF ALTO AMAZONAS PROVINCE,
LORETO DEPARTMENT

SUPREME DECREE DATE OF DECREE START OF STATE OF

EMERGENCY

O02-DE/CCFFAA 11 January 1999 24 January 1999

018-DE/CCFFAA 23 March 1999 25 March 1999

035-DE/CCFFAA 16 May 1999 24 May 1999

LOCATION: NUANUCO, LEONCIO PRADO AND MARARON PROVINCES (EXCEPT FOR
HUACRACUCHO DISTRICT). UANUCO DEPARTMENT; MARISCAL CACERES AND TOCACHE
PROVINCES, SAN MARTfN DEPARTMENT

SUPREME DECREE DATE OF DECREE START OF STATE OF
EMERGENCY

044-DE/CCFFAA 17 September 1999 21 September 1999

061-DE/CCFFAA 19 November 1999 20 November 1999

Note: With this Supreme Decree the scope of the state of emergency in Huanuco
and San Martin Departments was reduced and the state of emergency was not
extended in Yurimaguas District of Alto Amazonas Province. Loreto Department.
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V

LOCATION: ATE VITARTE, SAN JUAN DE LURIGANCHO, SAN JUAN DE MIRAFLORES,
SAN LUtS, SAN MARTIN DE PUREES, LOS OLIVOS, VILLA EL SALVADOR AND VILLA
MARIA DEL TRIUNFO DISTRICTS, LIMA PROVINCE, LIMA DEPARTMENT

SUPREME DECREE DATE OF DECREE START OF STATE OF DISTRICTS
EMERGENCY AFFECTED !_

O08-DE/CCFFAA 5 February 1999 6 February 1999 ATV, SJL, SJM,
SLU, SMA, LOL,
VES, VMT

02S-DE/CCFFAA 30 March 1999 7 April 1999 ATV, SJL, SJM,
SLU, SMA, LOL,
VES, VKT

1/ District Abbreviation

Ate Vitarte ATV
Lurigancho LUR
San Juan Miraflores Sim
San Lus SLU
San Martin SMA
Los Olives LOL
Villa El Salvador VES
Villa Maria del Triunfo VMT

Note: As of 2 June 1999, no area within the Lima metropolitan region was under
a state of emergency, for the first time in roughly three years.

vi

LOCATION: PUNO DEPARTMENT (EXCEPT FOR THE PRIMARY AREAS REFERRED TO IN
LEGISLATIVE DECREE No. 809)

SUPREME DECREE DATE OF DECREE START OF STATE OF
I I EMERGENCY

002-99-PCM 13 January 1999 15,January 1999

VI1

LOCATION: TANUAMANU PROVINCE, MADRE DE DIOS DEPARTMENT

SUPREME DECREE DATE OF DECREE START OF STATE OF
EMERGENCY

039-99-PCM 21 October 1999 22 October 1999
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
Mission permanente du P~rou auprs de l'Organisation des Nations Unies

7-1-SG/56

New York, le 22 d6cembre 1999

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de 1article 4 du Pacte international
relatif aux droits civils et politiques, j'ai rhonneur de vous adresser ci-joint le texte des d6-
crets supr~mes de 1999 qui 6tablissent et prorogent l'tat d'urgence dans diff6rents districts,
provinces et d6partements du P6rou. J'y ajoute un tableau r6capitulatif, en cours de mise A
jour par les autorit~s nationales A Lima.

Les dispositions des d6crets susmentionn6s pr6voient la suspension des garanties con-
stitutionnelles 6nonc6es aux paragraphes 9, 11 et 12 et au paragraphe 24, alin6a f), de l'ar-
ticle 2 de la Constitution politique du P6rou, lequel correspond aux articles 12, 17, 21 et 29
du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, portant sur l'inviolabilit6 du do-
micile, la libre circulation sur le territoire national, le droit de r6union pacifique et le droit
i la libert6 et A la s6curit6 de la personne.

Ces mesures ont 6t6 adopt6es conform6ment A l'article 137 de la Constitution politique
du P6rou et se justifient par la persistance, durant l'ann6e, des troubles de l'ordre int6rieur.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr6taire g6n6ral, les as-
surances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Repr6sentant permanent du P6rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,
FRANCISCO TUDELA

Son Excellence
Monsieur Kofi Annan

Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies
New York

II
Mission permanente du P&ou auprs de l'Organisation des Nations Unies

7-1-SG/02

New York, le 5 janvier 2000

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de m'adresser A vous au sujet de la note No 7-1-SG-56 du 22 d6cembre
dernier par laquelle, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques, je vous ai communiqu6 le texte des d&-
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crets supremes de Pann6e 1999 qui ont 6tabli et prorog6 l'tat d'urgence dans diff~rents dis-
tricts, provinces et d~partements du Prou, et de vous faire parvenir la version definitive du
tableau rcapitulatif et le texte du d~cret supreme 029-DE/CCFFAA qui n'6tait pas joint i
ma correspondance pr~c~dente.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr~taire g~n~ral, les as-
surances de ma tr~s haute consideration.

Le Repr~sentant permanent du P~rou aupr~s de l'Organisation des Nations Unies,
FRANCISCO TUDELA

Son Excellence Monsieur Kofi Annan
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies

New York
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D9CRETS SUR L'°TAT DYURGENCE AU PgROU EN 1999

I

Lieu : Province de Chincheros du d6partement d-Apurmac

Ddcret supreme

004-DE/CCFFAA
020-DEICCFFAA
033-DEICCFFAA

Date du ddcret

11 janvis, 1999

23 Mor 1999
16 mal 1999

Entrde en vigueur
de I'dtat d'urgence

24 janver 1999
25 mars 1999
24 real 1999

II

Lieu : Province d'Oxapampa du d6partement de Cerro de Pasco - provinces
de Satipo et de Chanchamayo du d~partement de Junin - provinces de Huancavelica,
de Castrovirreyna et de Huaytara du d~partement de Huancavelica - provinces
de Huatanga Cangallo, de Huanta et de La Mar du d6partement de Ayacucho
- districts de Ouimbiri et de Pichari de la province de La Convencion du
d~partement du Cuzco

Dcret supreme

003-DE/CCFFAA

019-OE/CCFFAA

034-DECCFFAA
037-DEICCFFAA
045-DEICCFFAA
060-DEICCFFAA

Date du decrat

11 janvler 1999
23 mars 1999

16 mai 1999

22 jillet 1999
17 septembre 1999
19 novembre 1999

Entrde an vigueur
de 1'dtat d'urgence

24 janvie, 1999
25 mars 1999

24 mai 1999

23 juiltet 1999
21 septembre 1999

20 novembre 1999

Note : AprEs la dcret supreme No 034-OEICCFFAA. '6tat d'urgence na pas did prorogC dens ]a province
d'Oxapampa du departement da Cerro de Pasco ni dans ta province de Huaytare du ddpartement de Huancavelics.

Aprs 1. ddcret supreme No 037-DE/CCFFAA. I'tat d'urgence na pea dtC crorogC dans la province de Cangallo
du dpartemnt d'Ayacucho ni dens Ia province de Castrovnrreyna du ddparlement de Huancavetlca.

Aprbs ]e ddcret supreme No 060.OE/CCFFAA. I'Etat d'urgence n pas dt prorogE dens Ia province de Huamanga
du dipartement d'Ayecucho.



Volume 2097, A-14668

III

Lieu z Provinces de Coronel Portillo et de Padre Abad du d~partement dlUcayali
- province de Puerto Inca du d~partement de Huanuco

Enude en vigueur
Dncret supreme Date du dicret do I'tet d'urgence

009-DE/CCFFAA a Wivrier 1999 19 Wier 1999
029-DE-CCFFAA 20 ae 1999 20 avril 1999
039-DEICCFFAA 17 jLun 1999 19 oin 1999
038-A-DE-CCFFAA 22 jMliet 1999 18 .001 1999
049-DE-CCFFAA 7 octobre 1999 17 octobre 1999

Note : Apres Is ddicet suprme No 036-DEICCFFAA. I'6tat d'urgence n's pea ite poogi dons ts province de
Puerto Inca du ddpartement do Huanuco.

Aprs to dicret supreme No 039-A-DE-CCFFAA. I'tot durgence na pas 616 prorogd dons to province do Coronel
Portillo du ddponement d'Ucayali.

IV

Lieu : Dans le dhparteeent de Huanuco (A1 lexception des provinces de Puerto
Inca, d'Yarowilca et de Dos de Mayo et dans le district de Huacrachuco de la
province du Marafton) - dans lo d~partement de San Martin et le district
d'Yurimaguas de lo province d'Alto Anazonas du d~partement de Loreto

Entree on vigueur
ODcret supreme Date du ddcrot de I'dtat d'urgence

002-DECCFFAA 11 janvier 1999 24 jsnobv, 1999
018-DEICCFFAA 23 mars 1999 25 mars 1999
035-DE/CCFFAA 16 osi 1999 24 mai 1999

Lieu : Provinces de Huanuco, de Leoncio Prado et du Marafoon (A 1'exception du
district de Nuacrachuco) du departement de Huanuco; et provinces de Mariscal
Caceres et de Tocache du ddpartement de San Martin

Entree on vlgueur
Ddcret supreme Date du dcret de [*itat d'urgence

044-DE/CCFFAA 17 septembro 1999 21 septembre 1999
061-DE/CCFFAA 19 novembre 1999 20 nooembre 1999

Note : Co dicret supreme lirnit Ie champ d'application de Id'tot d'urgence dons les dipartements de Huanaco et
de San Martin et U'aot d'urgence nest pas prorogd dons Is district d'Yurimaguas de Ia province d'Alto Amazonas du
dipartement de Loreto.



Volume 2097, A-14668

V

Lieu Districts d'Ate Vitarte. de San Juan de Lurigancho, de San Juan de
Miraflores, de San Luis, de San Martin de Porres, de Los Olivos, de Villa el
Salvador et de Villa Maria del Triunfo de la province de Lima du d6partement de
Lima

Ene an viguour
Odorel suplmo Dao du ddcrel do I'dtal d'urgenco Oistricts ells

O08-DECCFFAA 5 Idvder 1999 6 Wurier 1999 ATV. SJL. SJM, SLU. SMA.
LOL. VES. VMT

025-DE/CCFFAA 30 more 1999 7 avl 1999 ATV SJL. SJM, SLU. SMA.
LOL. VES. VMT

Districts Siel

Ate Vitarte ATV
Luigancho LUR
San Juan Mio'floees SJM
San Luls SLU
San Martin SMA
Los O'ves LOL
Vila El Salvador VES
Vila Maria del Triunfo VMT

Not ; Depuis l 2 juin 1999. et pour la premibre fois depu;- prbs do trs ons, aucune zone do fa rtglon
niltropolitaine do Urna noest soumlae Ir*tat d'urgenco.

VI

Lieu : Ddpartement de Puno, A l'exclusion des zones principales mentionnges dans
le d~cret l~gialatif No 809

Enlrde en vigueur
Dderot $uprlrme Date du ddoret do I'dta d'urgence

002-99-PCM 13 jonvier 1999 15 janvier 1999

VII

Lieu : Province de Tahuamanu du d~partement de Madre de Dios

Enre en vigueur
Odcret surame Date du decrel do I*tot d'urgence

038-99-PCM 21 octobre 1999 22 octobe 1999

OPTIONAL PROTOCOL TO THE INTERNA-

TIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLIT-

ICAL RIGHTS. NEW YORK, 16 DECEMBER

1966

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT

AU PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX
DROITS CIVILS ET POLITIQUES. NEW

YORK, 16 DECEMBRE 1966
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OBJECTION OBJECTION

France France
Notification effected with the Notification effectuge auprbs du

Secretary-General of the United Secrgtaire ggn~ral de l'Organisation
Nations: 28 January 2000 des Nations Unies : 28janvier 2000

Registration with the Secretariat of the Enregistrement auprbs du Secrtariat
United Nations: ex officio, 28 des Nations Unies : d'office, 28
January 2000 janvier 2000

[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

"Le Gouvernement de la R~publique frangaise a pris connaissance de la d~nonciation
par la Guyana du Protocole facultatif se rapportant au Pacte international relatif aux droits
civils et politiques et de sa nouvelle adhesion au m~me instrument le 5 janvier 1999, ac-
compagn~e d'une reserve excluant la competence du comit6 pour regevoir et examiner les
communications relatives aux personnes condamn6es i mort. Si Particle 12 paragraphe 1
du Protocole pr6voit la possibilit6 pour chaque partie de d6noncer le protocole "i tout mo-
ment", la d6nonciation prenant effet "trois mois apr~s la date A laquelle le Secr6taire g6n6ral
en aura requ notification", la d6nonciation du protocole ne saurait en aucun cas 8tre utilis6e
par un Etat partie dans le but de formuler des r6serves au pacte bien apr~s sa signature, sa
ratification ou son adh6sion. Une telle pratique remettrait en cause des engagements inter-
nationaux par une sorte de d6tournemient de proc6dure, elle serait manifestement contraire
au principe de bonne foi qui pr6vaut en droit international et interviendrait en contradiction
avec la r~gle pacta sunt servanda. Les modalit6s retenues (d6nonciation et adh6sion le
m~me jour au mEme instrument mais avec une r6serve) ne peuvent qu'appeler une r6action
n6gative.

En cons6quence, le Gouvernement de la R6publique frangaise manifeste sa d6sappro-
bation A 1'6gard de la r6serve de la Guyana".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the French Republic has taken note of the denunciation by Guyana

of the Optional Protocol to the International Covenant on Civil and Political Rights and of
its re-accession to the same instrument on 5 January 1999, accompanied by a reservation
excluding the competence of the Human Rights Committee to receive and consider com-
munications from any person who is under sentence of death. While article 12, paragraph
1, of the Protocol provides that any State party may denounce the Protocol 'at any time',
with the denunciation taking effect 'three months after the date of receipt of the notification
by the Secretary-General', denunciation of the Protocol may not in any case be used by a
State Party for the purpose of formulating reservations to the Covenant well after the party
has signed, ratified or acceded thereto. Such a practice would call into question interna-
tional commitments by a sort of abuse of process; it would be a clear violation of the prin-
ciple of good faith that prevails in international law and would be incompatible with the
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rule of pacta sunt servanda. The means used (denunciation and accession on the same day
to the same instrument but with a reservation) cannot but elicit a negative reaction.

Consequently, the Government of the French Republic expresses its objection to the
reservation made by Guyana.

SECOND OPTIONAL PROTOCOL TO THE IN-

TERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND

POLITICAL RIGHTS, AIMING AT THE ABO-

LITION OF THE DEATH PENALTY. NEW

YORK, 15 DECEMBER 1989

ACCESSION

Turkmenistan
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: II January 2000

Date of effect: I/ April 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, II
January 2000

DEUXIEME PROTOCOLE FACULTATIF SE
RAPPORTANT AU PACTE INTERNATIONAL

RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-

TIQUES VISANT A ABOLIR LA PEINE DE

MORT. NEW YORK, 15 DECEMBRE 1989

ADHSION

Turkministan
D~p6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire g4nral de l'Organisation
des Nations Unies: I I janvier 2000

Date de prise d'effet: II avril 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 11

janvier 2000
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No. 15013. International Atomic
Energy Agency, Brazil and
Federal Republic of Germany

AGREEMENT BETWEEN THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY, THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF BRA-
ZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY FOR THE APPLICATION OF
SAFEGUARDS. VIENNA, 26 FEBRU-
ARY 19761

No. 15013. Agence internationale
de l'knergie atomique, Brksil et
Republique f~dkrale d'Allemagne

ACCORD ENTRE L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOM-
IQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA
R] PUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA PtPUBLIQUE FtDtRALE D'AL-
LEMAGNE RELATIF A L'APPLICA-
TION DE GARANTIES. VIENNE, 26
FtVRIER 1976'

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1022, 1-15013 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1022,
1-15013
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PROTOCOL TO SUSPEND THE APPLICATION

OF SAFEGUARDS PURSUANT TO THE

AGREEMENT OF 26 FEBRUARY 1976 BE-

TWEEN THE AGENCY, THE GOVERNMENT

OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRA-

ZIL AND THE GOVERNMENT OF THE FED-

ERAL REPUBLIC OF GERMANY IN THE

LIGHT OF THE PROVISIONS FOR THE AP-

PLICATION OF SAFEGUARDS PURSUANT

TO THE QUADRIPARTITE SAFEGUARDS

AGREEMENT BETWEEN ARGENTINA,

BRAZIL, THE BRAZILIAN-ARGENTINE

AGENCY FOR THE ACCOUNTING AND

CONTROL OF NUCLEAR MATERIALS AND

THE IAEA. VIENNA, 16 OCTOBER 1998

Entry into force : 21 October 1999, in
accordance with paragraph 2

Authentic texts : English, German and
Portuguese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 28 January 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

PROTOCOLE SUSPENDANT L'APPLICATION

DE GARANTIES EN VERTU DE L'ACCORD

DU 26 FtVRIER 1976 ENTRE L'AGENCE ET

LES GOUVERNEMENTS DE LA REPUB-

LIQUE FtDtRATIVE DU BRESIL ET DE LA

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

COMPTE TENU DES DISPOSITIONS RELA-

TIVES A L'APPLICATION DE GARANTIES EN

VERTU DE L'ACCORD DE GARANTIES

QUADRIPARTITE ENTRE L'ARGENTINE, LE

BRtSIL, L'AGENCE BRASILO-ARGENTINE

DE COMPTABILITE ET DE CONTROLE DES

MATItRES NUCLtAIRES ET L'AIEA. VI-

ENNE, 16 OCTOBRE 1998

Entrie en vigueur : 21 octobre
conform6ment au paragraphe 2

1999,

Textes authentiques : anglais, allemand et

portugais

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Agence
internationale de 1'6nergie atomique, 28
janvier 2000

Non publig ici conformdment au
paragraphe 2 de 1'article 12 du
rdglement de 1 'Assemble gdn&ale
destin h mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.
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No. 17512. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF IN-
TERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL I). GENEVA, 8
JUNE 1977'

RATIFICATION

Nicaragua
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland. 19 July
1999

Date of effect: 19 January 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 12
January 2000

DECLARATION

Panama
Receipt by the Government of

Switzerland. 26 October 1999

Registration with the Secretariat of the
United Nations: Switzerland, 12
January 2000

No. 17512. Multilateral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENtVE DU 12
AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMtS INTERNATIONAUX
(PROTOCOLE I). GENEVE, 8 JUIN
1977'

RATIFICATION

Nicaragua
D~p6t de l'instrument auprds du

Gouvernement suisse : 19juillet 1999

Date de prise d'effet : 19janvier 2000

Enregistrement auprds du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 12janvier
2000

DECLARATION

Panama
Rdception par le Gouvernement suisse:

26 octobre 1999

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : Suisse, 12janvier
2000

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

"El Gobierno de la Rep~tblica de Panami declara reconocer en pleno derecho y sin
acuerdo especial, frente a cualquier alta parte contratante que acepte la misma
obigaci6n, la competencia de la Comisi6n Internacional de Encuesta para Ilevar a
cabo investigaciones sobre los alegatos de tal otra parte, como Io autoriza el arti-
culo 90 del Protocolo I Adicional a los Convenios de Ginebra del 12 de agosto de
1949."

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1125,1-17512- Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1125,
1-17512
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

"The Government of the Republic of Panama declares that it recognizes ipso facto and
without special agreement, in relation to any other High Contracting Party accepting the
same obligation, the competence of the International Fact- Finding Commission to enquire
into allegations by such other Party, as authorized by article 90 of Protocol I Additional to
the Geneva Conventions of 12 August 1949."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

"Le Gouvernement de la R6publique du Panama d6clare reconnaitre de plein droit et
sans accord sp6cial, A l'6gard de toute autre Haute Partie contractante qui accepte la meme
obligation, la comptence de la Commission pour enqueter sur les all6gations d'une telle
autre Partie comme l'y autorise l'article 90 du Protocole I additionnel aux Conventions de
Gen~ve du 12 aofit 1949."

CHINESE TEXT OF ANNEX I TO THE PROTO-

COL ADDITIONAL TO THE GENEVA CON-

VENTIONS OF 12 AUGUST 1949, AND

RELATING TO THE PROTECTION OF VIC-

TIMS OF INTERNATIONAL ARMED CON-

FLICTS (PROTOCOL I). BERNE, 30
NOVEMBER 1993

Entry into force : 1 March 1994

Authentic text : Chinese

Registration with the Secretariat of the
United Nations : Switzerland, 12
January 2000

TEXTE CHINOIS DE L'ANNEXE I AU PROTO-

COLE ADDITIONNEL AUX CONVENTIONS

DE GENEVE DU 12 AOUT 1949 RELATIF A

LA PROTECTION DES VICTIMES DES CON-

FLITS ARMeS INTERNATIONAUX (PROTO-

COLE I). BERNE, 30 NOVEMBRE 1993

Entrie en vigueur : ler mars 1994

Texte authentique : chinois

Enregistrement aupris du Secritariat

des Nations Unies : Suisse, 12 janvier

2000
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[ CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS ]
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No. 17513. Multilateral

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE
GENEVA CONVENTIONS OF 12 AU-
GUST 1949, AND RELATING TO THE
PROTECTION OF VICTIMS OF NON-
INTERNATIONAL ARMED CON-
FLICTS (PROTOCOL II). GENEVA, 8
JUNE 1977'

RATIFICATION

Nicaragua
Deposit of instrument with the

Government of Switzerland: 19 July
1999

Date of effect: 19 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: Switzerland, 12
January 2000

No. 17513. Multilatkral

PROTOCOLE ADDITIONNEL AUX
CONVENTIONS DE GENtVE DU 12
AOUT 1949 RELATIF A LA PROTEC-
TION DES VICTIMES DES CON-
FLITS ARMES NON
INTERNATIONAUX (PROTOCOLE
II). GENt VE, 8 JUIN 19771

RATIFICATION

Nicaragua

Ddp6t de l'instrument aupris du
Gouvernement suisse : 19juillet 1999

Date de prise d'effet : 19janvier 2000

Enregistrement aupris du Secrdtariat
des Nations Unies : Suisse, 12janvier
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1125, 1-17513 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1125,
1-17513
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No. 19817. International Atomic
Energy Agency and Indonesia

AGREEMENT BETWEEN THE REPUB-
LIC OF INDONESIA AND THE IN-
TERNATIONAL ATOMIC ENERGY
AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 14 JULY 1980'

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE REPUBLIC OF INDO-
NESIA AND THE INTERNATIONAL ATOMIC
ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION WITH
THE TREATY ON THE NON-PROLIFERA-
TION OF NUCLEAR WEAPONS (WITH AN-

NEXES). VIENNA, 29 SEPTEMBER 1999

Entry into force : 29 September 1999 by
signature, in accordance with article 17

Authentic text : English

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 28 January 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations, as
amended.

No. 19817. Agence internationale
de 1P6nergie atomique et Indon~sie

ACCORD ENTRE LA R-tPUBLIQUE
D'INDONtSIE ET L'AGENCE INTER-
NATIONALE DE L'tNERGIE ATOM-
IQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITE SUR LA NON-PROLIF-
tRATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 14 JUILLET
19801

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-

TRE LA REPUBLIQUE D'INDONtSIE ET

L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-

GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION

DE GARANTIES DANS LE CADRE DU

TRAITt SUR LA NON-PROLIFtRATION DES

ARMES NUCLtAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 29 SEPTEMBRE 1999

Entrie en vigueur : 29 septembre 1999
par signature, conform6ment A l'article 17

Texte authentique : anglais

Enregistrement aupris du Secr6tariat
des Nations Unies : Agence
intemationale de l'nergie atomique, 28
janvier 2000

Non publi6 ici conform~ment au
paragraphe 2 de I'article 12 du
r~glement de l'Assemblie g~nirale
destin6 b mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1227, 1-19817 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1227,
1-19817
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No. 20378. Multilateral

CONVENTION ON THE ELIMINATION
OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. NEW
YORK, 18 DECEMBER 1979'

WITHDRAWAL OF RESERVATIONS TO ARTI-

CLES 5 [A] AND 9 OF THE CONVENTION

Fiji
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 24
January 2000

Date of effect. 24 January 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 24 January
2000

No. 20378. Multilatkral

CONVENTION SUR L'tLIMNATION
DE TOUTES LES FORMES DE DIS-
CRIMINATION A L'tGARD DES
FEMMES. NEW YORK, 18 DECEM-
BRE 1979'

RETRAIT DE RESERVES A L'EGARD DE L'AR-

TICLE 5 [A] ET DE L'ARTICLE 9 DE LA

CONVENTION

Fidji

Notification effectu~e auprs du
Secr~taire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies : 24janvier 2000

Date de prise d'effet : 24janvier 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat

des Nations Unies : d'office, 24janvier
2000

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1249,1-20378 - Nations Unies, Recueil des Traitts Vol. 1249,
1-20378
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No. 22495. Multilateral

CONVENTION ON PROHIBITIONS OR
RESTRICTIONS ON THE USE OF
CERTAIN CONVENTIONAL WEAP-
ONS WHICH MAY BE DEEMED TO
BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS (WITH PROTOCOLS I, II AND
III). GENEVA, 10 OCTOBER 1980'

ACCESSION

El Salvador

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 26
January 2000

Date of effect: 26 July 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 26 January
2000

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON PROHIBITIONS OR RESTRICTIONS

ON THE USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE IN-
DISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL IV,

ENTITLED PROTOCOL ON BLINDING LA-

SER WEAPONS). VIENNA, 13 OCTOBER

1995

No. 22495. Multilateral

CONVENTION SUR L'INTERDICTION
OU LA LIMITATION DE L'EMPLOI
DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CON-
SIDItP-ES COMME PRODUISANT
DES EFFETS TRAUMATIQUES EX-
CESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION (AVEC
PROTOCOLES I, II ET III). GENt VE,
10 OCTOBRE 1980 !

ADHtSION

El Salvador
Djp6t de l'instrument aupr~s du

Secrtaire g~nral de l'Organisation
des Nations Unies : 26janvier 2000

Date de prise d'effet. 26juillet 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 26janvier
2000

PROTOCOLE ADDITIONNEL A LA CONVEN-

TION SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITA-

TION DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES

CLASSIQUES QUI PEUVENT ETRE CON-

SIDtRtES COMME PRODUISANT DES EF-

FETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU

COMME FRAPPANT SANS DISCRIMINATION

(PROTOCOLE IV INTITULE PROTOCOLE

RELATIF AUX ARMES A LASER

AVEUGLANTES). VIENNE, 13 OCTOBRE

1995

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1342, 1-22495 - Nations Unies, Recueil des Trait(s Vol. 1342,
1-22495
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CONSENT TO BE BOUND

El Salvador
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 January 2000

Date of effect: 26 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
January 2000

PROTOCOL ON PROHIBITIONS OR RESTRIC-

TIONS ON THE USE OF MINES, BOOBY-

TRAPS AND OTHER DEVICES AS AMEND-

ED ON 3 MAY 1996 (PROTOCOL II AS

AMENDED ON 3 MAY 1996) ANNEXED TO

THE CONVENTION ON PROHIBITIONS OR

RESTRICTIONS ON THE USE OF CERTAIN

CONVENTIONAL WEAPONS WHICH MAY

BE DEEMED TO BE EXCESSIVELY INJURI-

OUS OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-

FECTS. GENEVA, 3 MAY 1996

CONSENT TO BE BOUND

El Salvador
Deposit of instrument with the

Secretary-General of the United
Nations: 26 January 2000

Date of effect: 26 July 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 26
January 2000

CONSENTEMENT A tTRE LIt

El Salvador
Ddp6t de l'instrument auprjs du

Secrdtaire gdndral de l'Organisation
des Nations Unies : 26janvier 2000

Date de prise d'effet: 26juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26
janvier 2000

PROTOCOLE SUR L'INTERDICTION OU LA

LIMITATION DE L'EMPLOI DES MINES,

PIEGES ET AUTRES DISPOSITIFS, TEL QU'IL

A tTE MODIFIE LE 3 MAI 1996 (PROTO-

COLE II, TEL QU'IL A ETE MODIFIE LE 3
MAI 1996) ANNEXE A LA CONVENTION

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES CLAS-
SIQUES QUI PEUVENT tTRE CONSIDtRtES

COMME PRODUISANT DES EFFETS TRAU-

MATIQUES EXCESSIFS OU COMME FRAP-

PANT SANS DISCRIMINATION. GENLVE, 3
MAI 1996

CONSENTEMENT A ITRE LIt

El Salvador
Ddp6t de l'instrument aupr~s du

Secr~taire gdn ral de l'Organisation
des Nations Unies : 26janvier 2000

Date de prise d'effet: 26juillet 2000

Enregistrement aupr~s du Secrdtariat
des Nations Unies : d'office, 26
janvier 2000
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No. 24591. Multilateral

INTERNATIONAL AGREEMENT ON
OLIVE OIL AND TABLE OLIVES,
1986. GENEVA, 1 JULY 19861

REVISION OF ANNEXES A AND B IN ACCOR-
DANCE WITH ARTICLES 10 (2) AND 20 (2)
OF THE INTERNATIONAL AGREEMENT ON

OLIVE OIL AND TABLE OLIVES, 1986, AS

AMENDED AND EXTENDED, 1993. JAtN

(SPAIN), 17 NOVEMBER 1999

Entry into force : 1 January 2000

Authentic texts : Arabic, English, French,
Italian and Spanish

Registration with the Secretariat of the
United Nations : ex officio, 1 January
2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
ofthe Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 24591. Multilateral

ACCORD INTERNATIONAL DE 1986
SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OL-
IVES DE TABLE. GENtVE, 1 JUIL-
LET 1986'

REVISION DES ANNEXES A ET B CON-

FORMEMENT AUX ARTICLES 20 2) ET 20
2) DE L'ACCORD INTERNATIONAL DE

1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET LES OLIVES

DE TABLE, TEL QU'AMENDt ET RECON-

DUIT EN 1993. JAEN (ESPAGNE), 17 NO-

VEMBRE 1999

Entr6e en vigueur : ler janvier 2000

Textes authentiques : arabe, anglais,
frangais, italien et espagnol

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, ler janvier
2000

Non publi ici conformiment au
paragraphe 2 de l'article 12 du
rbglement de l'Assembl~e gdndrale
destin t mettre en application
l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amendS.

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1445,1-24591 - Nations Unies, Recueil des Traitis Vol. 1445,
1-24591
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No. 24841. Multilateral

CONVENTION AGAINST TORTURE
AND OTHER CRUEL, INHUMAN OR
DEGRADING TREATMENT OR PUN-
ISHMENT. NEW YORK, 10 DECEM-
BER 1984'

ACCESSION (WITH RESERVATIONS)

Qatar
Deposit of instrument with the Secretary-

General of the United Nations: 11
January 2000

Date of effect: 10 February 2000
Registration with the Secretariat of the

United Nations: ex officio, 11 January
2000

No. 24841. Multilatkral

CONVENTION CONTRE LA TORTURE
ET AUTRES PEINES OU TRAITE-
MENTS CRUELS, INHUMAINS OU
DEGRADANTS. NEW YORK, 10
DECEMBRE 1984'

ADHtSION (AVEC RtSERVES)

Qatar
Dp6t de l'instrument aupr~s du

Secritaire g~n~ral de l'Organisation
des Nations Unies I 11 janvier 2000

Date de prise d'effet: IOfvrier 2000

Enregistrement auprs du Secretariat
des Nations Unies : d'office, I ijanvier
2000

reservations: rdserves:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]

0 - J

[TRANSLATION - TRADUCTION]

..... with reservation as to:

(a) Any interpretation of the provisions of the Convention that is incompatible with
the precepts of Islamic law and the Islamic religion; and

(b) The competence of the Committee as indicated in articles 21 and 22 of the Conven-
tion

I. United Nations, Treaty Series Vol. 1465,1-24841 - Nations Unies, Recueil des Trait6s Vol. 1465,
1-24841
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

.... en 6mettant des r6serves concemant :

a) Toute interpr6tation des dispositions de la Convention qui soit incompatible avec les
pr6ceptes du droit islamique et de la religion islamique; et

b) Les fonctions du Comit6 6nonc6es aux articles 21 et 22 de la Convention
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No. 32076. Multilateral

AGREEMENT TO ESTABLISH THE
SOUTH CENTRE. GENEVA, .1 SEP-
TEMBER 1994'

RATIFICATION

Morocco

Deposit of instrument with the Secretary-
General of the United Nations: 28
January 2000

Date of effect: 28 March 2000

Registration with the Secretariat of the
United Nations: ex officio, 28 January
2000

No. 32076. Multilateral

ACCORD PORTANT CREATION DU
CENTRE SUD. GENEVE, 1 SEPTEM-
BRE 19941

RATIFICATION

Maroc

D~p6t de l'instrument aupr~s du
Secr~taire ggnral de l'Organisation
des Nations Unies . 28janvier 2000

Date de prise d'effet : 28 mars 2000

Enregistrement aupr~s du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 28janvier
2000

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1885, 1-32076 - Nations Unies, Recueil des Traitds Vol. 1885,
1-32076
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No. 33363. International Atomic
Energy Agency and Monaco

AGREEMENT FOR THE APPLICATION
OF SAFEGUARDS IN CONNECTION
WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR
WEAPONS. VIENNA, 13 JUNE 19961

PROTOCOL ADDITIONAL TO THE AGREE-
MENT BETWEEN THE PRINCIPALITY OF
MONACO AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE AP-
PLICATION OF SAFEGUARDS IN CONNEC-
TION WITH THE TREATY ON THE NON-
PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS
(WITH ANNEXES). VIENNA, 30 SEPTEM-

BER 1999

Entry into force : 30 September 1999 by
signature, in accordance with article 17

Authentic texts : English and French

Registration with the Secretariat of the
United Nations : International Atomic
Energy Agency, 28 January 2000

Not published herein in accordance with
article 12(2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter ofthe United Nations, as
amended.

No. 33363. Agence internationale
de l'knergie atomique et Monaco

ACCORD RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE
DU TRAITt SUR LA NON-PROLIF-
ERATION DES ARMES NU-
CLtAIRES. VIENNE, 13 JUIN 1996'

PROTOCOLE ADDITIONNEL A L'ACCORD EN-
TRE LA PRINCIPAUTt DE MONACO ET
L'AGENCE INTERNATIONALE DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE RELATIF A L'APPLICATION
DE GARANTIES DANS LE CADRE DU
TRAITE SUR LA NON-PROLIFtRATION DES
ARMES NUCLtAIRES (AVEC ANNEXES).

VIENNE, 30 SEPTEMBRE 1999
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Textes authentiques : anglais et frangais
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riglement de I'Assemblke gdndrale
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I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu "amend&.
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No. 33480. Multilateral

UNITED NATIONS CONVENTION TO
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United Nations: ex officio, 25 January
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CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LA LUTTE CONTRE LA DESER-
TIFICATION DANS LES PAYS
GRAVEMENT TOUCHtS PAR LA
StCHERESSE ET/OU LA DESERTIFI-
CATION, EN PARTICULIER EN AF-
RIQUE. PARIS, 14 OCTOBRE 1994'

ADHESION
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D~p6t de l'instrument auprs du
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Date de prise d'effet : 24 avril 2000
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No. 34028. Multilateral

CONVENTION ON ENVIRONMENTAL
IMPACT ASSESSMENT IN A TRANS-
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FINLAND, 25 FEBRUARY 1991'

COMMUNICATION

Canada

Receipt by the Secretary-General of the
United Nations: 21 January 2000

Registration with the Secretariat of the
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No. 34028. Multilatkral

CONVENTION SUR L'EVALUATION
DE L'IMPACT SUR L'ENVIRONNE-
MENT DANS UN CONTEXTE
TRANSFRONTItRE. ESPOO (FIN-
LANDE), 25 FtVRIER 19911

COMMUNICATION

Canada
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l'Organisation des Nations Unies : 21
janvier 2000

Enregistrement aupris du Secretariat
des Nations Unies : d'office, 21janvier
2000

[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

"The Government of Canada notes that some States have formulated objections to the
reservation of the Government of Canada to the Espoo Convention. The Government of
Canada wishes to reaffirm its view that a reservation in respect of proposed activities (as
defined in the Convention) that fall outside federal legislative jurisdiction exercised in re-
spect of environmental assessment is compatible with the object and purpose of the Con-
vention and is thus admissible.

In reaffirming its position on this matter, the Government of Canada refers to the ne-
gotiating history of the Convention and specifically to the sixth and final meeting of the
Working Group to elaborate a draft Convention. At that meeting, the states present agreed
to delete a draft article that would have prohibited all reservations to the Convention. It was
and remains Canada's understanding that the agreement to delete the prohibition on reser-
vations was linked directly with a further decision not to include a "federal clause" within
the Convention.

Canada further wishes to state that Canada's reservation to the Espoo Convention is an
integral part of Canada's ratification of the Convention and is not severable therefrom.
Canada can only accept treaty relations with other states on the basis of the reservation as
formulated and in conformity with Article 21 of the Vienna Convention on the Law of
Treaties."

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Le Gouvemement canadien observe que certains ttats ont formul6 des objections A la
r6serve du Gouvemement canadien i la Convention d'Espoo. Le Gouvemement canadien
tient A r6affirmer sa position selon laquelle une r6serve i l'gard des activit6s propos6es

1. United Nations, Treaty Series Vol. 1989,1-34028 - Nations Unies, Recueil des Trait~s Vol. 1989,
1-34028
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(telles qu'elles sont dtfmies dans la Convention) qui ne relvent pas de la compktence 16g-
islative ftdarale exercte en mati~re d'6valuation environnementale est compatible avec
l'objet et le but de la Convention et donc est recevable. En rtaffirmant sa position A ce sujet,
le Gouvernement canadien se fonde sur le daroulement des ntgociations au sujet de la Con-
vention et sptcialement sur les travaux de la sixi~me et derni~re reunion du Groupe de tra-
vail charg6 d'61aborer un projet de convention. A cette reunion, les ttats presents sont
convenus de supprimer un projet d'article qui aurait exclu toutes les reserves i la Conven-
tion. Le Canada a considtr6 alors, et consid~re toujours, que la dacision consensuelle de
renoncer i exclure les reserves 6tait li~e directement 4 la d~cision ult~rieure de ne pas faire
figurer de "clause ftdtrale" clans la Convention.

Le Canada tient i dtclarer en outre que sa reserve i la Convention d'Espoo est un 616-
ment inttgrant de la ratification de la Convention par le Canada et n'en est pas separable.
Le Canada ne peut accepter des relations conventionnelles avec les autres Etats que moy-
ennant la reserve telle qu'elle est formulke et dans le respect de l'article 21 de la Convention
de Vienne sur le droit des trait~s.




